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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 

   Η πρώτη έκδοση αυτών των προτύπων αναπτύχθηκε από την Ειδική Επιτροπή Περιγραφής Προτύπων του Διεθνούς Συμβουλίου Αρχείων (ICA/ DDS) κατά τη διάρκεια των ετών 1993-1995. Τα πρότυπα δημοσιεύθηκαν από το ICA (International  Council on Archives, Διεθνές Συμβούλιο Αρχείων) το 1996. Το ICA/DDS έγινε μόνιμη επιτροπή του Διεθνούς Συνεδρίου Αρχείων του ICA στο Πεκίνο,  στην Κίνα το 1996. Η τρέχουσα Επιτροπή Περιγραφής Προτύπων (ICA/CDS) ανέλαβε την αναθεώρηση του ISAAR (CPF) ως αρχικό στόχο του στο πρόγραμμα εργασίας της για την τετραετία 2000-2004. 

   H δεύτερη έκδοση του ISAAR (CPF), είναι το αποτέλεσμα μιας πενταετούς διαδικασίας αναθεώρησης που είχε συμφωνηθεί από την Επιτροπή Περιγραφής Προτύπων του ICA. Η ανακοίνωση στη  Διεθνή Αρχειακή Κοινότητα για την υποβολή των σχολίων για την αναθεώρηση έγινε στα τέλη του 2000 με επιστολές που στάλθηκαν σε όλα τα καθιερωμένα και εταιρικά μέλη του ICA, καθώς επίσης και στις διάφορες σχετικές οργανωτικές μονάδες μέσα στον ICA και σε άλλους ομοειδείς διεθνείς οργανισμούς. Η ανακοίνωση ταχυδρομήθηκε επίσης μέσω του ηλεκτρονικού ταχυδρομείου στον κατάλογο του ICA και σε άλλους σχετικούς καταλόγους ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. Η προθεσμία για τα σχόλια ανακοινώθηκε στις 31 Ιουλίου 2001 με στόχο την αναθεώρηση στην ολομέλεια που θα γινόταν στις Βρυξέλλες στις 3-6 Οκτωβρίου 2001. 

    Μέχρι τον Αύγουστο του 2001 η γραμματεία του ICA/ CDS είχε λάβει 18 υποβολές σχολίων από εθνικές επιτροπές, οργανώσεις και άτομα. Τα σχόλια συντάχθηκαν σε μια επιτομή, η οποία διανεμήθηκε σε όλα τα μέλη της Επιτροπής πριν από την ολομέλεια στις Βρυξέλλες. 

    Η ολομέλεια του ICA/ CDS στις Βρυξέλλες εξέτασε τα υποβληθέντα σχόλια και πήρε  κάποιες αποφάσεις σχετικά με τις αναθεωρήσεις που έπρεπε να γίνουν στα πρότυπα. Στη συνέχεια, έγινε ένα πρώτο σχέδιο αναθεώρησης του προτύπου ISAAR (CPF) που απεικόνισε τις αποφάσεις που λήφθηκαν στις Βρυξέλλες. Αυτό το σχέδιο κυκλοφόρησε μεταξύ των μελών της Επιτροπής και περαιτέρω στις καθορισμένες ολομέλειες της επιτροπής στη Μαδρίτη τον Ιούνιο του 2002 και στο Ρίο ντε Τζανέιρο τον Νοέμβριο του 2002. Το σχέδιο δημοσιεύθηκε στην ιστοσελίδα του ICA/ CDS τον Ιανουάριο του 2003. Εκείνη τη στιγμή τα σχόλια στα προτεινόμενα αναθεωρημένα πρότυπα ζητήθηκαν από τη Διεθνή Αρχειακή Κοινότητα, και δόθηκε προθεσμία για τα σχόλια ως τις 15 Ιουλίου 2003. Αυτά τα σχόλια εξετάστηκαν στην ολομέλεια της Επιτροπής στην Καμπέρα της Αυστραλίας τον Οκτώβριο του 2003, όταν εγκρίθηκε μια τελική έκδοση των αναθεωρημένων προτύπων και παρουσιάστηκε στη συνέχεια στη δημοσιευμένη μορφή στο συνέδριο του ICA στη Βιέννη το 2004. 

   Αυτή η δεύτερη έκδοση του ISAAR (CPF) παρουσιάζει μια εκτεταμένη και αναδομημένη έκδοση σε σχέση με την πρώτη έκδοση (1996) των προτύπων. Η έκδοση του προτύπου ISAAR του 1996 περιείχε τις εξής τρεις περιοχές: μία Περιοχή Ελέγχου της Αρχής, μια Περιοχή Πληροφοριών και μια Περιοχή Σημειώσεων. 

Η δεύτερη έκδοση του προτύπου ISAAR περιέχει τέσσερις περιοχές: 
μια Περιοχή Ταυτότητας (παρόμοια με την προηγούμενη Περιοχή Ελέγχου Αρχής),
μια Περιοχή Περιγραφής (παρόμοια με την προηγούμενη Περιοχή Πληροφοριών) μία Περιοχή σχέσεων και

μία Περιοχή Ελέγχου (παρόμοια με την προηγούμενη Περιοχή Σημειώσεων). Οι τελευταίες δύο περιοχές είναι ουσιαστικά νέες προσθήκες στα πρότυπα, αν και υπήρξε κάποια διάταξη για την τεκμηρίωση των σχέσεων στο πεδίο 2.3.8 στην έκδοση του 1996. Τα στοιχεία και οι κανόνες μεταξύ των τεσσάρων νέων περιοχών έχουν δομηθεί και συνταχθεί με στόχο την υποστήριξη των σαφών όρων των εννοιών και τις καλύτερες πρακτικές στην τεκμηρίωση του πλαισίου των αρχείων.    Επιπλέον, αυτή η έκδοση περιέχει ένα τμήμα περιγραφής για το πώς τα αρχειακά αρχεία αρχής μπορούν να συνδεθούν με τα αρχειακά υλικά και άλλους πόρους, συμπεριλαμβανομένου του ISAD(G). Παρατηρήσεις που έγιναν από την επαγγελματική κοινότητα κατά τη διάρκεια της διαδικασίας αναθεώρησης έδειξε μια μεγαλύτερη ανάγκη παροχής μεγαλύτερης σαφήνειας και εμπλουτισμένης καθοδήγησης απ’ όση  είχε εξασφαλισθεί στην έκδοση του 1996. Η Επιτροπή πιστεύει ότι αυτή η νέα έκδοση εξετάζει τις περισσότερες από τις πρακτικές και εννοιολογικές ανησυχίες που προκαλούνται από τους επαγγελματίες που έχουν προσπαθήσει να χτίσουν το πρότυπο ISAAR (CPF)-υποχωρώντας στα αρχειακά συστήματα ελέγχου αρχής. Μια χαρτογράφηση των στοιχείων της περιγραφής μεταξύ της πρώτης και της δεύτερης έκδοσης των προτύπων παρουσιάζεται στο παράρτημα Α. 
Παρακάτω ακολουθούν τα μέλη της Επιτροπής της Περιγραφής Προτύπων του ICA που ανέλαβαν την αναθεώρηση και εξυπηρέτησαν την Επιτροπή κατά τη διάρκεια της περιόδου του 2000-2004. 
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   Η Επιτροπή Περιγραφής Προτύπων του ICA (ICA/CDS) με ευγνωμοσύνη αναγνωρίζει την προσφορά των ολομελειών από τα ακόλουθα ιδρύματα: 

Archives Generales du Royaume and Archives de l’Etat dans les Provinces 
(Βρυξέλλες, Βέλγιο) 

 Ministerio de Cultura.  Subdirecciσn General de Los Archivos Estatales (Ισπανία) 

Arquivo Nacional (Βραζιλία) 

Εθνικά αρχεία της Αυστραλίας 

ΟΥΝΕΣΚΟ 
    Χωρίς ουσιαστικές συνεισφορές τους στα οικονομικά και στις εγκαταστάσεις και τις διοικητικές μέριμνες για την οργάνωση των συνεδριάσεων, η αναθεώρηση αυτού του προτύπου δεν θα ήταν δυνατή.
    Για την παρούσα εργασία χρησιμοποιήθηκε η Αγγλική έκδοση του προτύπου πάνω στην οποία στηρίχθηκε η μετάφραση του προτύπου.

    Τέλος θα ήθελα να ευχαριστήσω τον κ. Χ. Παπαθεοδώρου, επόπτη καθηγητή της εργασίας, που χωρίς την πολύτιμη βοήθειά του η εργασία δεν θα μπορούσε να περατωθεί.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ
    Τα αρχεία αποτελούν τη μνήμη των εθνών και των κοινωνιών, διαμορφώνουν την ταυτότητά τους, και είναι ένας ακρογωνιαίος λίθος της κοινωνίας των πληροφοριών. Με την παροχή των στοιχείων των ανθρώπινων ενεργειών και των συναλλαγών, τα αρχεία υποστηρίζουν τη διοίκηση και κρύβονται κάτω από τα δικαιώματα των ατόμων, των οργανώσεων και των κρατών. Με την εγγύηση των δικαιωμάτων των πολιτών της πρόσβασης στις επίσημες πληροφορίες και στη γνώση της ιστορίας τους, τα αρχεία είναι θεμελιώδη στη δημοκρατία, την υπευθυνότητα και την καλή διακυβέρνηση. Η αρχειονομία, η επιστήμη της διαχείρισης και οργάνωσης των αρχείων τις δύο τελευταίες δεκαετίες βρίσκεται διεθνώς σε εξέλιξη και γνωρίζει τις μεγαλύτερες αλλαγές στην ιστορία της. Αφού για χρόνια έζησε στη σκιά της Ιστορίας και της βιβλιοθηκονομίας, η αρχειονομία δείχνει πλέον να χειραφετείται και να προβάλλει ως μία επιστήμη της πληροφόρησης.
    Στις δραστηριότητες προτυποποίησης μέχρι τώρα, η διεθνής αρχειακή κοινότητα έχει αναγνωρίσει ότι είναι σημαντικό να παρουσιαστούν αποτελεσματικά τα στοιχεία των περιγραφικών πληροφοριών. Μεταξύ των σημαντικότερων στοιχείων είναι εκείνα που συνδέονται με το πλαίσιο της δημιουργίας  των αρχειακών εγγράφων. 

    Το πρώτο διεθνές αρχειακό περιγραφικό πρότυπο, ISAD (G): Γενικό Διεθνές Πρότυπο Αρχειακής Περιγραφής, συνυπολόγιζε τις πληροφορίες που βασιζόταν στα συμφραζόμενα στην περιγραφή της αρχειακής οντότητας (δηλ., πηγές, σειρά, στοιχείο). Ωστόσο το ISAD(G) αναγνώριζε τη δυνατότητα φύλαξης και συντήρησης των πληροφοριών που βασίζονται στα συμφραζόμενα, και τις συνδύαζε με το συνδυασμό άλλων στοιχείων πληροφοριών που χρησιμοποιούνται για να περιγράψουν τα αρχειακά έγγραφα.
Ένα διεθνές πρότυπο που προορίζεται για να υποστηρίξει τη διανομή των περιγραφών των δημιουργών των αρχειακών εγγράφων πρέπει να προωθήσει την προετοιμασία των σταθερών, κατάλληλων, και  αυτεξήγητων  περιγραφών των εταιρικών οργανισμών, των προσώπων, και των οικογενειών που είναι οι οντότητες της δημιουργίας. Αυτό είναι σύμφωνο με τη γενικότερη τυποποίηση των πληροφοριών που χρησιμεύουν ως σημεία πρόσβασης στις περιγραφές των αρχειακών εγγράφων ή των υλικών των βιβλιοθηκών. Πράγματι, το όνομα του δημιουργού μιας μονάδας περιγραφής μπορεί να θεωρηθεί ως το αρχικό σημείο πρόσβασης για μια περιγραφή των αρχειακών εγγράφων. 

Στα συστήματα πληροφοριών των βιβλιοθηκών, η οντότητα που ονομάζεται σε ένα σημείο πρόσβασης είναι το κύριο σημείο μιας τυποποιημένης περιγραφής που αποκαλείται  αρχειακή εγγραφή. Η αρχειακή εγγραφή αποτελείται από μια καταχώρηση εγγραφής  (δηλ., μια πρότυπη διατύπωση του ονόματος ή του όρου που χρησιμοποιήθηκε ως σημείο πρόσβασης) συνδυασμένη με άλλα πληροφοριακά στοιχεία που περιγράφουν την ονομασμένη οντότητα ή το σημείο σε άλλες καταχωρήσεις αρχής. Σε μια παραδοσιακή αρχειακή εγγραφή τα άλλα πληροφοριακά στοιχεία περιορίζονται στους ουσιαστικούς χαρακτηριστές για να διευκρινίσουν την ταυτότητα της οντότητας που ονομάζεται έτσι, έτσι ώστε οι ακριβείς διακρίσεις να μπορούν να γίνουν μεταξύ των αρχειακών εγγραφών που διατηρούνται σε μια μεγάλη αρχειακή εγγραφή.
Μία τυποποιημένη περιγραφή του δημιουργού των αρχειακών εγγράφων μπορεί να θεωρηθεί σαν ένα είδος αρχειακής εγγραφής, που αποτελείται από μια καταχώρηση εγγραφής (το όνομα) συνδυασμένο με άλλα στοιχεία πληροφοριών που περιγράφουν την οντότητα που ονομάζεται έτσι ή αυτό το σημείο σε άλλες καταχωρήσεις αρχής. 
Τι είναι καθιερωμένες αρχειακές εγγραφές;
Οι τυποποιημένες περιγραφές για τα αρχεία που είναι βασισμένες στις συμφραζόμενες περιγραφές  – εάν είναι ικανές να αντιπροσωπεύσουν πλήρως μια οντότητα  δημιουργίας και να ενισχύσουν την κατανόηση των περιγραφών των αρχειακών εγγράφων με τα οποία συνδέονται  – μπορεί να πρέπει να κάνουν μια πιο εκτενή χρήση των "άλλων στοιχείων πληροφοριών" παρά να χρειάζονται τα παραδοσιακές αρχειακές εγγραφές. Για να προσδιορίσουν αυτήν την διάκριση, οι τυποποιημένες περιγραφές των αρχείων που βασίζονται στα συμφραζόμενα πρέπει καλύτερα να αποκαλούνται ως καθιερωμένες αρχειακές εγγραφές. 

Ο αρχικός σκοπός του παρόντος εγγράφου είναι να δοθούν οι γενικοί  κανόνες για την καθιέρωση  των αρχειακών εγγραφών που περιγράφουν τους εταιρικούς οργανισμούς, τα πρόσωπα, και τις οικογένειες και οι οποίοι μπορούν να ονομαστούν ως δημιουργοί στις περιγραφές των αρχειακών εγγράφων. Αναμένεται ότι τα αρχεία που προκύπτουν από την εφαρμογή των κανόνων μπορούν να χρησιμεύσουν και να τυποποιήσουν τη μορφή του ονόματος ενός δημιουργού αρχείων και να περιγράψουν πλήρως τις ιδιότητες του δημιουργού εκτιμώντας το πλαίσιο της δημιουργίας ενός σώματος των αρχειακών εγγράφων. 

Ένα αρχειακό αρχείο αρχής που προσαρμόζεται σε αυτό το πρότυπο μπορεί επίσης να χρησιμεύσει στο να ελέγξει τη  μορφή ονόματος και την ταυτότητα ενός εταιρικού σώματος, προσώπου, ή οικογένειας σε ένα σημείο πρόσβασης που αποτελεί το αντικείμενο μιας μονάδας της περιγραφής. 

Μία καθιερωμένη αρχειακή εγγραφή που προσαρμόζεται σε αυτό το πρότυπο μπορεί επίσης να χρησιμεύσει στο να ελέγξει τη  μορφή ονόματος και την ταυτότητα ενός εταιρικού σώματος, προσώπου, ή οικογένειας σε ένα σημείο πρόσβασης που αποτελεί το αντικείμενο μιας μονάδας της περιγραφής. 
Αυτό το πρότυπο καθορίζει τους τύπους πληροφοριών που θα μπορούσαν να περιληφθούν σε μια καθιερωμένη αρχειακή εγγραφή. Το περιεχόμενο των πεδίων των πληροφοριών που περιλαμβάνονται στο αρχείο θα καθοριστεί από τις συμβάσεις ή/ και τους κανόνες τους οποίους ακολουθεί η κάθε υπηρεσία για να καθιερώσει την καταχώρηση της εγγραφής και τη σχετική παράλληλη καταχώρηση/ καταχωρήσεις, τον μη - προτιμώμενο όρο (ους), και τη σχετική καταχώρηση/ καταχωρήσεις της εγγραφής.

Οι απαιτήσεις του ιδιαίτερου συστήματος μέσα στο οποίο ο προπαρασκευαστής μιας αρχειακής εργασίας αρχειακών εγγραφών θα υπαγορεύσει ποιοι εταιρικοί οργανισμοί, πρόσωπα, ή/ και οικογένειες επιτρέπουν τις αρχειακές εγγραφές. Οι απαιτήσεις αυτών των συστημάτων θα καθορίσουν επίσης ποια στοιχεία χρησιμοποιούνται σε μια δεδομένη αρχειακή εγγραφή  και εάν αυτά τα στοιχεία  αυτά παρουσιάζονται σε μια αφήγηση ή ένα δομημένο σχήμα. 

Η οργάνωση των κανόνων απεικονίζει μια προτιμώμενη δομή για οποιοδήποτε δεδομένη αρχειακή εγγραφή η οποία ενσωματώνει τα πεδία που κυβερνώνται από τους κανόνες. 
1. ΠΕΔΙΟ ΚΑΙ ΣΚΟΠΟΣ 
1.1 Αυτό το πρότυπο παρέχει τις οδηγίες για την προετοιμασία των καθιερωμένων αρχειακών εγγραφών οι οποίες παρέχουν τις περιγραφές των καθιερωμένων αρχειακών εγγραφών των οντοτήτων (εταιρικοί οργανισμοί, πρόσωπα και οικογένειες) που συνδέονται με τη δημιουργία και τη συντήρηση των αρχείων. 
1.2 Οι καθιερωμένες αρχειακές εγγραφές μπορούν να χρησιμοποιηθούν: 
α. για να περιγράψουν ένα εταιρικό σώμα, ένα πρόσωπο, ή μια οικογένεια ως μονάδες μέσα  σε ένα αρχειακό περιγραφικό σύστημα 
β. για να ελέγξουν τη δημιουργία και τη χρήση των σημείων πρόσβασης στις αρχειακές περιγραφές 
γ. για να τεκμηριώσουν τις σχέσεις μεταξύ των διαφορετικών δημιουργών αρχείων και  μεταξύ εκείνων των οντοτήτων και των αρχείων που δημιουργούνται από αυτές ή/ και από άλλους σχετικούς πόρους.
       Αυτό το πρότυπο καθορίζει τους τύπους πληροφοριών που θα μπορούσαν να περιληφθούν σε μία καθιερωμένη αρχειακή εγγραφή. Το περιεχόμενο των πεδίων των πληροφοριών που περιλαμβάνονται στο αρχείο θα καθοριστεί από τις συμβάσεις ή/ και τους κανόνες τους οποίους ακολουθεί η κάθε αρχή για να καθιερώσει την καταχώρηση της εγγραφής και τη σχετική παράλληλη καταχώρηση/ καταχωρήσεις, τον μη - προτιμώμενο όρο (ους), και τη σχετική καταχώρηση/ καταχωρήσεις της εγγραφής.
1.3 Η περιγραφή της δημιουργίας των αρχείων είναι μια ουσιαστική δραστηριότητα των αρχειονόμων, ανεξάρτητα από το εάν οι περιγραφές διατηρούνται από χειρωνακτικά ή αυτοματοποιημένα συστήματα. Αυτό απαιτεί την πλήρη τεκμηρίωση και τη συνεχή συντήρηση του πλαισίου της δημιουργίας και χρήσης των αρχείων, κυρίως στην προέλευση των αρχείων και των φακέλων. 

1.4 Το σχετικό πρότυπο προς το παρόν έγγραφο είναι: ISAD (G): Γενικό Διεθνές Πρότυπο Αρχειακής Περιγραφής, το οποίο προβλέπει το συνυπολογισμό των συμφραζόμενων πληροφοριών μέσα στην περιγραφή των αρχείων σε οποιοδήποτε επίπεδο. Το ISAD (G) αναγνωρίζει επίσης τη δυνατότητα φύλαξης και συντήρησης των συμφραζόμενων πληροφοριών και άλλων σχετικών πληροφοριών που είναι βασισμένες σ’ αυτές τις πληροφορίες και χρησιμοποιούν συνδυασμό κάποιων άλλων στοιχείων για να περιγράψουν αρχεία και φακέλους.
1.5 Υπάρχουν πολλοί λόγοι γιατί είναι ένα ζωτικής σημασίας συστατικό της αρχειακής περιγραφής η ξεχωριστή φύλαξη και συντήρηση αυτού του τύπου συμφραζόμενων πληροφοριών. Η πρακτική εφαρμογή επιτρέπει τη σύνδεση των περιγραφών των δημιουργών αρχείων και των συμφραζόμενων πληροφοριών στις περιγραφές των αρχείων από τον ίδιο δημιουργό(ους) που μπορούν να κρατηθούν από περισσότερες από μια αποθήκες αρχείων και στις περιγραφές άλλων πόρων όπως τα υλικά βιβλιοθηκών και μουσείων που αφορούν την οντότητα στο ερώτημα. Τέτοιες συνδέσεις βελτιώνουν τις διοικητικές πρακτικές  εφαρμογές αρχείων και διευκολύνουν την έρευνα. 

1.6 Υπάρχει ένας μεγάλος αριθμός αρχειοστασίων στα οποία κρατούνται τα αρχεία από μια δεδομένη πηγή και τα οποία μπορούν να μοιραστούν ευκολότερα ή να συνδέσουν τις  συμφραζόμενες πληροφορίες για αυτήν την πηγή εάν έχουν διατηρηθεί με έναν τρόπο που βασίζεται σε κάποιο πρότυπο. Τέτοια τυποποίηση είναι ιδιαίτερου διεθνούς οφέλους όταν η διανομή ή η σύνδεση των συμφραζόμενων πληροφοριών είναι πιθανή να διασχίσει τα εθνικά όρια. Ο πολυεθνικός χαρακτήρας της παρελθοντικής και παρούσας τήρησης αρχείων δημιουργεί το κίνητρο για τη διεθνή τυποποίηση που θα υποστηρίξει την ανταλλαγή πληροφοριών. Παραδείγματος χάριν, οι διαδικασίες όπως ο αποικισμός, η μετανάστευση και το εμπόριο έχουν συμβάλει στον πολυεθνικό χαρακτήρα της αρχειοθέτησης. 

1.7 Αυτό το πρότυπο προορίζεται να υποστηρίξει τη διανομή των καθιερωμένων αρχειακών εγγραφών με την προώθηση της προετοιμασίας των συνεπών, κατάλληλων και αυτεξήγητων περιγραφών των εταιρικών οργανισμών, των προσώπων και των οικογενειών που δημιουργούν τα αρχεία. Προορίζεται να χρησιμοποιηθεί από κοινού με τα υπάρχοντα εθνικά πρότυπα ή ως βάση για την ανάπτυξη των εθνικών προτύπων. 

1.8 Οι καθιερωμένες αρχειακές εγγραφές είναι παρόμοιες με τις αρχειακές εγγραφές βιβλιοθηκών τόσο που και οι δύο καθιερωμένες μορφές καταγράφουν την ανάγκη να υποστηριχθεί η δημιουργία των τυποποιημένων σημείων πρόσβασης στις περιγραφές. Το όνομα του δημιουργού της μονάδας της περιγραφής είναι ένα από τα σημαντικότερα  σημεία πρόσβασης. Τα σημεία πρόσβασης μπορούν να στηριχθούν στη χρήση των χαρακτηριστικών που κρίνονται σημαντικά για να διευκρινίσουν την ταυτότητα της οντότητας τέτοιων ονομάτων, έτσι ώστε οι ακριβείς διακρίσεις μπορούν να γίνουν μεταξύ των διαφορετικών οντοτήτων που έχουν ίδια ή παρόμοια ονόματα. 

1.9 Οι καθιερωμένες αρχειακές εγγραφές, εντούτοις, πρέπει να υποστηρίξουν μία ευρύτερη ομάδα απαιτήσεων σε σχέση με τις καθιερωμένες εγγραφές των βιβλιοθηκών. Αυτές οι πρόσθετες απαιτήσεις συνδέονται με τη σημασία των πληροφοριών για τους δημιουργούς αρχείων και το πλαίσιο της δημιουργίας αρχείων στα αρχειακά συστήματα περιγραφής. Υπό αυτήν τη μορφή, οι καθιερωμένες αρχειακές εγγραφές είναι ευρύτερες και συνήθως περιέχουν πολύ περισσότερες πληροφορίες από τις καθιερωμένες εγγραφές των βιβλιοθηκών.
1.10Ο αρχικός σκοπός, επομένως, αυτού του προτύπου είναι να παρασχεθούν οι 

       γενικοί κανόνες για την τυποποίηση των εγγραφών περιγραφής των
       δημιουργών των αρχείων και του πλαισίου της δημιουργίας αρχείων, 
       επιτρέποντας κατά συνέπεια: 

· πρόσβαση στα αρχεία και τους φακέλους που είναι βασισμένα στην παροχή περιγραφών στο πλαίσιο της δημιουργίας αρχείων που συνδέονται με τις περιγραφές των συχνά διαφορετικών και φυσικά διασκορπισμένων αρχείων
· την κατανόηση από τους χρήστες του πλαισίου που υπάρχει κάτω από τη δημιουργία και τη χρήση των αρχείων και των φακέλων έτσι ώστε να μπορούν  να ερμηνεύσουν καλύτερα την έννοια και τη σημασία τους 
· τον ακριβή προσδιορισμό των δημιουργών των αρχείων που ενσωματώνουν τις περιγραφές των σχέσεων μεταξύ των διαφορετικών οντοτήτων, ειδικότερα την τεκμηρίωση της διοικητικής αλλαγής μέσα στους εταιρικούς οργανισμούς ή της προσωπικής αλλαγής των περιστάσεων στα άτομα και τις οικογένειες και τέλος
· την ανταλλαγή αυτών των περιγραφών μεταξύ των ιδρυμάτων, των συστημάτων ή/ και των δικτύων. 

1.11   Μία καθιερωμένη αρχειακή εγγραφή που προσαρμόζεται σε αυτά τα πρότυπα μπορεί επίσης να χρησιμεύσει για να ελέγξει τη μορφή του ονόματος και την ταυτότητα ενός εταιρικού σώματος, προσώπου ή επωνύμου σε ένα σημείο πρόσβασης που συσχετίζεται με τη μονάδα της αρχειακής περιγραφής.

2. ΣΧΕΤΙΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ
Σημείωση: Αυτός ο κατάλογος περιλαμβάνει τις ημερομηνίες των σχετικών προτύπων όπως υπήρξαν  κατά την διάρκεια της περάτωσης της 2ης έκδοσης του ISAAR (CPF) το τέλος του 2003. 
ISAD (G) – Γενικό Διεθνές Πρότυπο Αρχειακής Περιγραφής, 2η έκδοση, Μαδρίτη: Διεθνές Συμβούλιο Αρχείων, 2000.
ISO 639-2 - Κώδικες για την αντιπροσώπευση των ονομάτων των γλωσσών, Κώδικας Άλφα 3, Γενεύη: Οργάνωση διεθνών προτύπων, 1998.
ISO 690 - Τεκμηρίωση - Βιβλιογραφικές αναφορές - Περιεχόμενο, μορφή και δομή, Γενεύη: Οργάνωση διεθνών προτύπων, 1987.
ISO 690-2 - Τεκμηρίωση – Βιβλιογραφικές αναφορές - Ηλεκτρονικά έγγραφα ή μέρη αυτών, Γενεύη: Οργάνωση διεθνών προτύπων, 1992.
ISO 999 - Πληροφορίες και τεκμηρίωση – Οδηγίες για το περιεχόμενο, την οργάνωση και την παρουσίαση των ευρετηρίων, Γενεύη: Οργάνωση διεθνών προτύπων, 1996, 

ISO 2788 - Τεκμηρίωση - Οδηγίες για την καθιέρωση  και την ανάπτυξη των μονόγλωσσων θησαυρών, Γενεύη: Οργάνωση διεθνών προτύπων, 1986. 
ISO 3166 - Κώδικες για την αντιπροσώπευση των ονομάτων των χωρών,  Γενεύη: Οργάνωση Διεθνών Προτύπων, 1997.
ISO 5963 - Τεκμηρίωση – Μέθοδοι  για την εξέταση των εγγράφων, των θεμάτων τους, και των όρων ευρετηρίασης, Γενεύη: Οργάνωση διεθνών προτύπων, 1985.
ISO 5964 - Τεκμηρίωση - Μέθοδοι για την καθιέρωση  και την ανάπτυξη των πολύγλωσσων θησαυρών, Γενεύη: Οργάνωση διεθνών προτύπων, 1985. 
ISO 8601 - Στοιχεία δεδομένων και σχήματα ανταλλαγής – Ανταλλαγή πληροφοριών - Αναπαράσταση των ημερομηνιών και των χρόνων, 2η έκδοση, Γενεύη: Οργάνωση διεθνών προτύπων, 2000.
ISO 15489 - Πληροφορίες και τεκμηρίωση –Διαχείριση των εγγραφών, μέρη 1 και 2, Γενεύη: Οργάνωση διεθνών προτύπων, 2001.
ISO15511 – Πληροφορίες και τεκμηρίωση – Διεθνές προσδιοριστικό πρότυπο για τις βιβλιοθήκες και τους σχετικούς οργανισμούς, Γενεύη: Οργάνωση διεθνών προτύπων, 2003.
ISO 15924 - Κώδικες για την αναπαράσταση των ονομάτων των χειρογράφων,  Γενεύη: Οργάνωση διεθνών προτύπων, 2003.
Οδηγίες για τις Αρχειακές εγγραφές και τις Αναφορές/ αναθεώρηση από τη Διεθνή Ομοσπονδία του Συνδέσμου Ομάδας Εργασιών των Βιβλιοθηκών σχετικά με την αναθεώρηση του GARE , 2η έκδοση, Μόναχο:  K.G. Saur, 2001 (UBCIM Εκδόσεις New Series, τόμος 23). 
Υποχρεωτικά στοιχεία δεδομένων για τις διεθνείς πηγές αρχειακών εγγραφών: έκθεση της Ομάδας Εργασίας σχετικά με τα Αρχεία Αρχής Χαμηλών Επιπέδων IFLA UBCIM  και ISADN, 1998 < http://www.ifla.org/VI/3/p1996-2/mlar.htm > (γνωστός ως "MLAR"). 

Μορφή και δομή των εταιρικών τίτλων: Συστάσεις της ομάδας εργασίας σχετικά με  τους εταιρικούς τίτλους. Εγκεκριμένος από τις μόνιμες επιτροπές του τμήματος καταχώρησης της IFLA και του τμήματος Επίσημων Εκδόσεων της IFLA, 1980 (που ενημερώνεται στη διεθνή καταχώρηση και το βιβλιογραφικό έλεγχο το 1992).
3. ΓΛΩΣΣΑΡΙΟ ΤΩΝ ΟΡΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΟΡΙΣΜΩΝ 

Το ακόλουθο γλωσσάριο αποτελεί ένα αναπόσπαστο τμήμα αυτών των προτύπων. Οι όροι καθορίζονται στα πλαίσια των κανόνων. 
Σημείο πρόσβασης.  Ένα όνομα, ένας όρος, μια λέξη κλειδί, μια φράση ή ένας κώδικας που μπορούν να χρησιμοποιηθούν στην αναζήτηση, να προσδιορίσουν και να εντοπίσουν τις αρχειακές περιγραφές, συμπεριλαμβανομένων των αρχείων αρχής.
Αρχειακή περιγραφή. Η δημιουργία μιας ακριβούς αντιπροσώπευσης μιας μονάδας περιγραφής και των συστατικών μερών του, ενδεχομένως, από τη διατήρηση, την ανάλυση, την οργάνωση και την καταγραφή των πληροφοριών που χρησιμεύουν στο να προσδιορίσουν, να διαχειριστούν, να εντοπίσουν και να εξηγήσουν τα αρχειακά υλικά και το πλαίσιό τους και τα αρχειακά συστήματα που το παρήγαγαν. 

Αυτός ο όρος περιγράφει επίσης τα προϊόντα της διαδικασίας.
Καθιερωμένος όρος.  Η εξουσιοδοτημένη μορφή ονόματος συνδυασμένη με άλλα στοιχεία πληροφοριών που προσδιορίζουν και περιγράφουν την ονομασμένη οντότητα και μπορούν επίσης να δείξουν άλλα σχετικά αρχεία αρχής.
Έλεγχος εγγραφής.  Ο έλεγχος των τυποποιημένων όρων, περιλαμβάνοντας ονόματα (προσωπικά, εταιρικά ή  γεωγραφικά) που χρησιμοποιούνται ως σημεία πρόσβασης.
Στοιχεία εγγραφής.  Πληροφορίες σε ένα στοιχείο αρχής ή ένα αρχείο αρχής.
Καταχώρηση εγγραφής. Ένα τυποποιημένο σημείο πρόσβασης, καθιερωμένο από μια αρμόδια αρχειακή αντιπροσωπεία.

Καθιερωμένη εγγραφή.  Ένα οργανωμένο σύνολο καθιερωμένων εγγραφών.

Εταιρικό σώμα. Μια οργάνωση ή μια ομάδα προσώπων που προσδιορίζεται από ένα συγκεκριμένο όνομα και το οποίο ενεργεί, ή θα μπορούσε να ενεργήσει, ως οντότητα. Επίσης περιλαμβάνει μια μεμονωμένη να ενέργεια σε μια εταιρική ιδιότητα. 
Δημιουργός.  Οποιαδήποτε οντότητα (εταιρικό σώμα, οικογένεια ή πρόσωπο) που δημιούργησε, συσσώρευσε ή/ και διατήρησε τα αρχεία στη διεξαγωγή της προσωπικής ή εταιρικής δραστηριότητας. 
Πηγές. Το σύνολο των εγγράφων, ανεξάρτητα από τη μορφή ή το μέγεθος, δημιουργημένο οργανικά ή/ και συσσωρευμένο και χρησιμοποιημένο από ένα ιδιαίτερο πρόσωπο, μια οικογένεια, ή ένα εταιρικό σώμα κατά τη διάρκεια των δραστηριοτήτων και των λειτουργιών εκείνου του δημιουργού.
Προέλευση.  Οι σχέσεις μεταξύ των αρχείων και των οργανώσεων ή των ατόμων που τα δημιούργησαν, τα συσσώρευσαν ή/ και τα διατήρησαν και τα χρησιμοποίησαν στη διεξαγωγή της προσωπικής ή εταιρικής δραστηριότητας. 
Προσδιοριστική λέξη. Πληροφορίες που προστίθενται σε ένα περιγραφικό στοιχείο οι οποίες βοηθούν στον προσδιορισμό, την κατανόηση ή/ και τη χρήση του αρχείου αρχής. 
Αρχείο.  Πληροφορίες σε οποιαδήποτε μορφή ή μέσο, οι οποίες δημιουργούνται ή παραλαμβάνονται και διατηρείται από μια οργάνωση ή ένα πρόσωπο στα πεπραγμένα της επιχείρησης ή τη διεξαγωγή των υποθέσεων.
4. ΔΟΜΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΠΡΟΤΥΠΩΝ 
4.1 Αυτό  το πρότυπο καθορίζει τους τύπους των πληροφοριών που θα μπορούσαν  να περιληφθούν  σε μια καθιερωμένη αρχειακή εγγραφή  και να παρέχουν τις οδηγίες σχετικά με τον τρόπο με τον οποίο μπορούν τέτοια αρχεία να επεκταθούν σε ένα αρχειακό περιγραφικό σύστημα. Το περιεχόμενο των στοιχείων των πληροφοριών που περιλαμβάνονται στις καθιερωμένες εγγραφές θα καθοριστεί από τις συμβάσεις ή/ και τους κανόνες τους οποίους ακολουθεί η υπηρεσία.
4.2 Αυτά τα πρότυπα αποτελούνται από τα στοιχεία πληροφοριών, κάθε ένα από τα  οποία περιέχει: 

       α. το όνομα του στοιχείου της περιγραφής 

β. μια δήλωση του σκοπού για το στοιχείο της περιγραφής 

γ. μια δήλωση του κανόνα (ή των κανόνων) εφαρμόσιμου στο στοιχείο και 

       δ. ενδεχομένως, παραδείγματα που επεξηγούν την εφαρμογή του κανόνα. 

4.3 Οι παράγραφοι είναι αριθμημένες και δίνονται μόνο για λόγους παραπομπής. Αυτοί οι αριθμοί  δεν πρέπει να χρησιμοποιηθούν  για να υποδείξουν τα στοιχεία της περιγραφής ή για να ορίσουν τη σειρά ή τη δομή των περιγραφικών πηγών. 

4.4 Τα στοιχεία της περιγραφής για μία καθιερωμένη αρχειακή εγγραφή οργανώνονται σε τέσσερις περιοχές πληροφοριών: 

1. Περιοχή ταυτότητας 

(όπου μεταβιβάζονται οι πληροφορίες για να προσδιορίσουν μεμονωμένα την οντότητα που περιγράφεται και η οποία καθορίζει τα τυποποιημένα σημεία πρόσβασης για το αρχείο) 

2. Περιοχή περιγραφής 

(όπου μεταβιβάζονται οι σχετικές πληροφορίες για τη φύση, το πλαίσιο και τις δραστηριότητες της οντότητας που περιγράφεται) 

3. Περιοχή σχέσεων 

(όπου καταγράφονται και περιγράφονται οι σχέσεις με άλλους εταιρικούς οργανισμούς, πρόσωπα ή/ και οικογένειες) 

4. Περιοχή ελέγχου 

(όπου προσδιορίζεται η καθιερωμένη εγγραφή μεμονωμένα και οι πληροφορίες καταγράφονται  στο πως, πότε και από ποια υπηρεσία δημιουργήθηκε και διατηρήθηκε η καθιερωμένη εγγραφή). 

4.5 Αυτά τα πρότυπα παρέχουν επίσης στο κεφάλαιο 6 τις οδηγίες για τη σύνδεση των καθιερωμένων αρχειακών εγγραφών με τις περιγραφές των αρχείων που δημιουργούνται από την οντότητα ή/ και από άλλες σχετικές πηγές πληροφοριών ή από αυτές τις ίδιες. Το κεφάλαιο 6 επίσης περιλαμβάνει τα πρότυπα δεδομένων τα οποία επεξηγούν τις σχέσεις μεταξύ των καθιερωμένων εγγραφών οι οποίες περιγράφουν τους δημιουργούς των αρχείων και τις περιγραφές των αρχείων που δημιουργούνται από εκείνες τις οντότητες. 
4.6 Το παράρτημα Α περιέχει μια χαρτογράφηση των περιγραφικών στοιχείων μεταξύ της  πρώτης έκδοσης αυτού του προτύπου και της τρέχουσας έκδοσης. Το παράρτημα Β περιέχει τα πλήρη παραδείγματα των καθιερωμένων αρχειακών εγγραφών που συντάσσονται σύμφωνα με αυτό το πρότυπο. 
4.7  Όλα τα στοιχεία που καλύπτονται από αυτούς τους κανόνες είναι διαθέσιμα για τη χρήση, αλλά τα ακόλουθα τέσσερα στοιχεία είναι τα πιο ουσιαστικά: 

- Τύπος οντότητας (πεδίο 5.1.1) 

- Εξουσιοδοτημένη μορφή (ες) ονόματος (πεδίο 5.1.2) 

- Ημερομηνίες της δημιουργίας (πεδίο 5.2.1) και 

- Προσδιοριστική λέξη της καθιερωμένης εγγραφής (πεδίο 5.4.1). 

4.8 Περιγράφεται η φύση της οντότητας και οι απαιτήσεις του ιδιαίτερου  συστήματος ή του δικτύου μέσα στα οποία ο προπαρασκευαστής μιας αρχειακής εργασίας καθιερωμένων εγγραφών θα καθορίσει ποια από τα προαιρετικά στοιχεία της περιγραφής θα χρησιμοποιηθούν σε μία δεδομένη καθιερωμένη εγγραφή και εάν αυτά τα στοιχεία παρουσιάζονται σε μία αφήγηση ή/ και σε ένα δομημένο σχήμα. 

4.9 Πολλά από τα περιγραφικά στοιχεία θα χρησιμοποιηθούν σαν σημεία πρόσβασης σε μία  υποχωρητική αρχειακή περιγραφή του ISAAR (CPF). Οι κανόνες και οι συμβάσεις για τα τυποποιημένα σημεία πρόσβασης μπορούν να αναπτυχθούν εθνικά ή χωριστά για κάθε γλώσσα. Τα λεξιλόγια και οι συμβάσεις που χρησιμοποιούνται για τη δημιουργία ή την επιλογή του περιεχομένου των δεδομένων για αυτά τα στοιχεία μπορούν επίσης να αναπτυχθούν εθνικά, ή χωριστά για κάθε γλώσσα. Τα ακόλουθα πρότυπα του ISO είναι χρήσιμα κατά την ανάπτυξη και τη διατήρηση των ελεγχόμενων λεξιλογίων: 

ISO 5963 – Tεκμηρίωση - Mέθοδοι για τα έγγραφα, τα θέματά τους, και τους όρους ευρετηρίασης,
ISO 2788 – Tεκμηρίωση - Oδηγίες για την καθιέρωση και την ανάπτυξη των μονόγλωσσων θησαυρών, 
ISO 5964 – Τεκμηρίωση - Oδηγίες για την καθιέρωση και την ανάπτυξη των πολύγλωσσων θησαυρών και τέλος

ISO 999 - Πληροφορίες και τεκμηρίωση - Οδηγίες για το περιεχόμενο, την οργάνωση και την παρουσίαση των δεικτών. Στην αναφορά μιας δημοσιευμένης πηγής σε οποιοδήποτε στοιχείο της περιγραφής, προτείνεται στις οι αντιπροσωπείες που ακολουθούν την πιο πρόσφατη έκδοση του 

ISO 690 – Τεκμηρίωση - βιβλιογραφικές αναφορές - περιεχόμενο, μορφή και δομή. 
4.10 Τα παραδείγματα που παρέχονται σε όλα τα πρότυπα είναι επεξηγηματικά αλλά όχι καθοδηγητικά.  Φωτίζουν τις  παροχές κανόνων με τους οποίους είναι συνδεμένοι, περισσότερο απ’ το να επεκταθούν αυτές οι παροχές. Μην λάβετε τα παραδείγματα, ή τη μορφή με την οποία παρουσιάζονται ως οδηγίες. Για να διευκρινιστεί το πλαίσιο, κάθε παράδειγμα ακολουθείται από μια ένδειξη του σχολίου σε εφημερίδα με πλάγιους χαρακτήρες του ονόματος της υπηρεσίας που παρείχε το παράδειγμα. Μπορεί να ακολουθήσουν περαιτέρω επεξηγηματικές αναφορές, επίσης το σχόλιο σε εφημερίδα με πλάγιους χαρακτήρες, που προηγείται από τις λέξης Σημείωση:. Μην συγχέετε την ένδειξη της πηγής του παραδείγματος και οποιωνδήποτε σημειώσεων με το ίδιο το παράδειγμα. 

4.11 Αυτό το πρότυπο προορίζεται για να χρησιμοποιηθεί από κοινού με το πρότυπο ISAD (G) -  Γενικό Διεθνές Πρότυπο Αρχειακής περιγραφής, 2η έκδοση και μαζί με τα εθνικά αρχειακά περιγραφικά πρότυπα. Όταν αυτά τα πρότυπα χρησιμοποιούνται μαζί μέσα στο πλαίσιο ενός αρχειακού περιγραφικού συστήματος ή ενός δικτύου, τα αρχεία αρχής μπορούν να συνδεθούν με τις περιγραφές των αρχείων, και αντίστροφα. Μπορείτε να δείτε το κεφάλαιο 6 για την καθοδήγηση σχετικά με τον τρόπο με τον οποίο αυτές οι συνδέσεις μπορούν να δημιουργηθούν. Οι περιγραφές των αρχείων και των φακέλων μπορούν να συνδεθούν με τα αρχειακά αρχεία αρχής στο Όνομα του πεδίου του δημιουργού(ων) (3.2.1) και του Διοικητικού/ Βιογραφικού στοιχείου ιστορίας (3.2.2) μιας υποχωρητικής περιγραφής του ISAD(G). 

4.12 Αυτό το πρότυπο προορίζεται για να χρησιμοποιηθεί σε συνεργασία με τα εθνικά πρότυπα και τις συμβάσεις. Παραδείγματος χάριν, οι αρχειονόμοι μπορούν να καθοδηγηθούν από τα εθνικά πρότυπα όταν αποφασίζουν ποια πεδία μπορούν ή δεν μπορούν να είναι επαναλαμβανόμενα. Σε πολλές χώρες τα αρχειακά περιγραφικά συστήματα απαιτούν μια ενιαία καθιερωμένη μορφή ονόματος για μια δεδομένη οντότητα, ενώ σε άλλες χώρες επιτρέπεται να δημιουργηθούν περισσότερες από μια καθιερωμένες μορφές ονόματος. 

4.13 Αυτό το πρότυπο απευθύνει μόνο μέρος των όρων που απαιτούνται για να υποστηριχθεί η ανταλλαγή αρχειακών  πληροφοριών αρχής. Η επιτυχής αυτοματοποιημένη ανταλλαγή αρχειακών πληροφοριών αρχής πέρα από τα δίκτυα υπολογιστών είναι εξαρτώμενη από την υιοθέτηση ενός κατάλληλου σχήματος επικοινωνίας από τις αποθήκες που περιλαμβάνονται στην ανταλλαγή. Το Κωδικοποιημένο Αρχειακό Πλαίσιο (EAC) είναι ένα τέτοιο σχήμα επικοινωνιών που υποστηρίζει την ανταλλαγή των υποχωρητικών αρχειακών στοιχείων αρχής του ISAAR(CPF) πέρα από τον Παγκόσμιο Ιστό. Το EAC έχει αναπτυχθεί υπό μορφή Ορισμών Τύπου Εγγράφου (DTDs) σε μορφή XML (έκτατη γλώσσα σήμανσης) και σε μορφή SGML (Γενικευμένο Πρότυπο της γλώσσας σήμανσης).
5. ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΜΙΑΣ ΚΑΘΙΕΡΩΜΕΝΗΣ ΕΓΓΡΑΦΗΣ
5.1 ΠΕΡΙΟΧΗ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ 

5.1.1 Τύπος οντότητας
Σκοπός: 
Να δείξει εάν η οντότητα που περιγράφεται είναι εταιρικό σώμα, πρόσωπο, οικογένεια. 
Κανόνας: 
Διευκρινίζουμε τον τύπο οντότητας (εταιρικό σώμα, πρόσωπο ή οικογένεια) που περιγράφεται σε αυτή την καθιερωμένη εγγραφή. 
Παραδείγματα:

Institución
Spain, Archivo General de Simancas
Σημείωση:  Για την καθιερωμένη εγγραφή: Consejo de Guerra
Ente
Italy, Archivio di Stato di Firenze

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Granducato di Toscana, principato mediceo, Auditore dei benefici ecclesiastici, Firenze (1545-1722)/ Granducato di Toscana, principato mediceo, Segreteria del Regio diritto, Firenze (1722-1737)
Famille

France, Centre historique des Archives nationals
Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Orléans, maison d
’

Entidade coletiva

Brazil, Arquivo Nacional

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή : Arquivo Nacional (Brasil)
5.1.2 Καθιερωμένη μορφή (ες) ονόματος 
Σκοπός: 

Να δημιουργήσει ένα καθιερωμένο σημείο πρόσβασης που να προσδιορίζει μεμονωμένα ένα εταιρικό σώμα, ένα πρόσωπο ή μια οικογένεια. 

Κανόνας: 

Καταγράφουμε την πρότυπη μορφή της περιγραφής του ονόματος για την οντότητα σύμφωνα με οποιεσδήποτε σχετικές εθνικές ή διεθνείς συμβάσεις ή κανόνες που εφαρμόζονται από την υπηρεσία που δημιούργησε την καθιερωμένη εγγραφή. Χρησιμοποιήστε τις ημερομηνίες, τη θέση, την αρμοδιότητα, το επάγγελμα, το επίθετο και άλλες προσδιοριστικές λέξεις για να διακρίνετε ανάλογα με την περίπτωση την εξουσιοδοτημένη μορφή ονόματος από εκείνες άλλων οντοτήτων με παρόμοια ονόματα. Διευκρινίστε χωριστά στους κανόνες ή/ και στο πεδίο συμβάσεων (5.4.3) το σύνολο κανόνων που έχουν εφαρμοστεί για αυτό το στοιχείο.
Παραδείγματα:
Granducato di Toscana, principato mediceo, Auditore dei benefici ecclesiastici, Firenze (1545-1722)

Granducato di Toscana, principato mediceo, Segreteria del Regio diritto, Firenze (1722-1737)

Italy, Archivio di Stato di Firenze

Σημείωση:  Πολλαπλές εξουσιοδοτημένες μορφές ονόματος για το ίδιο εταιρικό σώμα 
Consejo de Guerra
Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή : Consejo de Guerra
Noel family, Earls of Gainsborough

United Kingdom, The National Archives: Historical Manuscripts Commission
York University Senior Common Rooms Inc.

Canada, York University Archives
Dampierre, Auguste Henri Marie Picot de (1756-1793 ; général)
France, Archives départementales de l’Aube
5.1.3 Παράλληλες μορφές ονόματος 

Σκοπός: 

Να δείξει τις διάφορες μορφές στις οποίες η εξουσιοδοτημένη μορφή ονόματος εμφανίζεται σε άλλη γλώσσα ή μορφή(ες) χειρογράφων. Σε ορισμένες περιπτώσεις, ειδικότερα στις χώρες που έχουν περισσότερες από μια επίσημες γλώσσες, η αρμόδια αντιπροσωπεία για την καθιερωμένη εγγραφή μπορεί να καθιερώσει μια ή περισσότερες εξουσιοδοτημένες μορφές ονόματος που αναγνωρίζονται σαν να έχουν παρόμοια ή ίση θέση. Αυτή η κατάσταση εμφανίζεται συνηθέστερα με τα ονόματα των εταιρικών οργανισμών που έχουν περισσότερες από μια γλώσσα ή/ και μορφές χειρογράφων στη θέση ενός επίσημου ονόματος
Κανόνας: 

Καταγράφουμε την παράλληλη μορφή(ες) ονόματος σε συμφωνία με οποιεσδήποτε σχετικές εθνικές ή διεθνείς συμβάσεις ή κανόνες που εφαρμόζονται από την υπηρεσία που δημιούργησε την καθιερωμένη εγγραφή, συμπεριλαμβανομένων οποιωνδήποτε απαραίτητων υποπεδίων ή/ και προσδιοριστικών λέξεων που απαιτήθηκαν από εκείνες τις συμβάσεις ή τους κανόνες. Διευκρινίστε στους κανόνες ή/ και το πεδίο των συμβάσεων (5.4.3) που έχουν εφαρμοστεί στους κανόνες.
Παραδείγματα:

Maestre Racional de la Casa y Corte del Rey de Aragón

Y

Mestre Racional de la Casa i Cort del Rei d’Aragó.

Spain, Archivo de la Corona de Aragón

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Maestre Racional de la Casa y Corte del Rey de Aragón
Awdurdod Cwricwlwm ac Asesu Cymru, 1994-1997

AND

Curriculum and Assessment Authority of Wales, 1994-1997

United Kingdom, The National Archives: Historical Manuscripts Commission
International Institute of human rights

Instituto internacional de derechos humanos

France, Centre historique des Archives nationales

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή : Institut international des droits de l’homme

5.1.4 Τυποποιημένες μορφές ονόματος σύμφωνα με άλλους κανόνες 

Σκοπός: 

Να δείξει τις τυποποιημένες μορφές ονόματος για το εταιρικό σώμα, το πρόσωπο ή την οικογένεια που έχουν κατασκευαστεί σύμφωνα με τους κανόνες εκτός από εκείνους που χρησιμοποιούνται για να κατασκευάσουν την εξουσιοδοτημένη μορφή ονόματος. Αυτό μπορεί να διευκολύνει τη διανομή καθιερωμένων εγγραφών μεταξύ των διαφορετικών επαγγελματικών κοινοτήτων. 

Κανόνας: 

Καταγράφουμε την τυποποιημένη μορφή της περιγραφής του ονόματος για την οντότητα σύμφωνα με άλλες συμβάσεις ή κανόνες. Διευκρινίστε τους κανόνες ή/ και εάν θεωρηθεί απαραίτητο το όνομα της αντιπροσωπείας από την οποία αυτές οι τυποποιημένες μορφές ονόματος έχουν κατασκευαστεί.
 Παραδείγματα:
Toscana (Granducato), Segreteria del regio diritto

(RICA = Regole italiane di catalogazione per autore)

Italy, Archivio di Stato di Firenze

Σημείωση:Πρότυπη μορφή του ονόματος Granducato di Toscana, principato mediceo, Auditore dei benefici ecclesiastici, Firenze (1545-1722)/ Granducato di Toscana, principato mediceo, Segreteria del Regio diritto, Firenze (1722-1737), according to Italian libraries cataloguing rules
Mistry, Rohinton, 1952- [AACR2]

Canada, York University Archives
5.1.5 Άλλες μορφές ονόματος 

Σκοπός: 

Να υποβάλει οποιοδήποτε άλλο όνομα (ονόματα) για το εταιρικό σώμα, το πρόσωπο ή την οικογένεια που δεν χρησιμοποιούνται αλλού εκτός από την Περιοχή  Ταυτότητας. Στα χειρωνακτικά συστήματα άλλες μορφές ονόματος πρέπει να παραπεμφθούν στην καθιερωμένη μορφή ονόματος μέσω μιας αναφοράς «Βλέπε».
Κανόνας: 

Καταγράφουμε άλλα ονόματα από τα οποία η οντότητα μπορεί να θεωρηθεί, ως: 

α)  άλλες μορφές του ίδιου ονόματος, π.χ. αρκτικόλεξα 

β)  άλλα ονόματα των εταιρικών οργανισμών, παραδείγματος χάριν, αλλαγές του ονόματος κατά τη διάρκεια του χρόνου και των ημερομηνιών τους. Όταν, σύμφωνα με τους εθνικούς κανόνες ή/ και τις συμβάσεις, μια αλλαγή ονόματος πρόκειται να αποτελέσει τη δημιουργία μιας νέας οντότητας, καταγράφει τη σχέση μεταξύ των οντοτήτων ως χρονική σχέση στην περιοχή σχέσεων (5.3).
γ) άλλα  ονόματα των προσώπων ή των οικογενειών, παραδείγματος χάριν, αλλαγές του ονόματος κατά τη διάρκεια του χρόνου με τις ημερομηνίες τους συμπεριλαμβανομένων των ψευδωνύμων, των γενών, κ.λπ... 

δ)  Ονόματα  και τίτλοι των προσώπων και των οικογενειών, π.χ. τίτλοι της αριστοκρατίας, ή τίτλοι της τιμής που κατέχει το άτομο ή η οικογένεια.
Παραδείγματα: 
Regio diritto

Segreteria della reale giurisdizione

Italy, Archivio di Stato di Firenze

Σημείωση: Άλλη μορφή του ονόματος για την καθιερωμένη εγγραφή : Granducato di Toscana, principato mediceo, Auditore dei benefici ecclesiastici, Firenze (1545-1722)/ Granducato di Toscana, principato mediceo, Segreteria del Regio diritto, Firenze (1722-1737)
	Άλλη μορφή ονόματος
	Παραπομπή
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος

	Consejo de Guerra y Marina

Consejo de la Guerra

Supremo Consejo de Guerra

Real y Supremo Consejo de Guerra
	Βλέπε
	Consejo de Guerra


Ισπανία, Archivio General de Simancas
Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Consejo de Guerra
Noel family, Barons Noel

Noel family, Barons Barham

Noel family, Viscounts Campden

Noel family, baronets, of Barham Court

United Kingdom, The National Archives: Historical Manuscripts Commission

Bordeaux, duc de

France, Centre historique des Archives nationales

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Chambord, Henri, comte de
Arquivo Público do Império (1838 – 1890)

Archivo Público do Império

Arquivo Público Nacional (1890 – 1911)

Archivo Público Nacional

Arquivo Nacional (1911 - )

Archivo Nacional

Brazil, Arquivo Nacional

Note: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Arquivo Nacional (Brasil)

5.1.6 Προσδιοριστικές λέξεις για τους εταιρικούς οργανισμούς 

Σκοπός: 

Να παρέχει οποιοδήποτε αριθμητικό ή  προσδιοριστικές λέξεις που χρησιμοποιούνται για να προσδιορίσουν το εταιρικό σώμα. 

Κανόνας: 

Καταγράφουμε όπου είναι δυνατόν οποιοδήποτε επίσημο αριθμό ή άλλη προσδιοριστική λέξη (π.χ. ένας αριθμός μητρώου της εταιρίας) για το εταιρικό σώμα και παραπέμψτε την αρμοδιότητα και το σχέδιο υπό τους όρους των οποίων έχει διατεθεί. 

Παραδείγματα:

Registered company 60096 (Companies House, England)

United Kingdom, The National Archives: Historical Manuscripts Commission

Σημείωση:  Για το εταιρικό σώμα Cerain Iron Ore Company Ltd
04.374.067/0001-47 (Cadastro Nacional de Pessoas Jurídicas - CNPJ)

00320 (nº da unidade protocolizadora no Governo Federal)

Brazil, Arquivo Nacional

Σημείωση: : Για την καθιερωμένη εγγραφή Arquivo Nacional (Brasil)
5.2 ΠΕΡΙΟΧΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗΣ
Ο σκοπός αυτής της περιοχής είναι να περιγραφεί η ιστορία, οι ρόλοι, το πλαίσιο, και οι εργασίες του εταιρικού σώματος, του προσώπου ή της οικογένειας.

Οι ημερομηνίες της ύπαρξης (5.2.1) πρέπει να καταγράφονται σαν ένα ξεχωριστό επίπεδο.

5.2.1 Ημερομηνίες της δημιουργίας
Σκοπός: 

Να δείξει τις ημερομηνίες της δημιουργίας του εταιρικού σώματος, του προσώπου ή της οικογένειας. 

Κανόνας: 

Καταγράφουμε τις ημερομηνίες της δημιουργίας  της οντότητας που έχει περιγραφεί. Στα εταιρικά σώματα περιλαμβάνονται οι ημερομηνίες της ίδρυσης, της νομοθεσίας  που επικρατεί στο εταιρικό σώμα και της διάλυσης. Στα πρόσωπα περιλαμβάνονται οι ακριβείς ημερομηνίες ή οι κατά προσέγγιση ημερομηνίες γέννησης και  θανάτου. Όπου τα παράλληλα, χρονολογικά συστήματα χρησιμοποιούνται, οι ισοδυναμίες μπορούν  να καταγραφούν σύμφωνα με τις σχετικές  συμβάσεις ή τους κανόνες. Διευκρινίστε στο πεδίο κανόνων ή/ και συμβάσεων (5.4.3) το σύστημα (τα) της χρονολόγησης που χρησιμοποιούνται, π.χ. ISO 8601.

Παραδείγματα:
1516 (probable)/1834-03-24

Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Consejo de Guerra
12th – 20th century

United Kingdom, The National Archives: Historical Manuscripts Commission

1573-XXe siècle

France, Centre historique des Archives nationales

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Bérulle, famille
5.2.2 Ιστορία
Σκοπός: 

Να παρέχει μια συνοπτική ιστορία του εταιρικού σώματος, του προσώπου ή της οικογένειας. 

Κανόνας: 

Καταγράφουμε σε αφηγηματική μορφή ή σε χρονολογική τα κύρια γεγονότα της ζωής, τις δραστηριότητες, τα επιτεύγματα ή/ και τους ρόλους της οντότητας που περιγράφεται. Αυτό μπορεί να συμπεριλάβει τις πληροφορίες για το γένος, την υπηκοότητα, την οικογένεια και τους θρησκευτικούς ή πολιτικούς δεσμούς. Οπουδήποτε είναι δυνατόν, εμπλουτίστε τις ημερομηνίες ως ακέραιο συστατικό της αφηγηματικής περιγραφής. 
Παραδείγματα:

El Consejo de Órdenes fue establecido a raíz de la incorporación a la Corona de los maestrazgos de las órdenes militares castellanas (Santiago, Calatrava y Alcántara) (1487-1495). Su fecha de creación no está determinada con exactitud, aunque algunos autores la sitúan sobre 1498.

El Consejo de Órdenes, que en 1707 había asumido también la administración de Montesa, aunque no fue formalmente incluido en las reformas de la Administración del Antiguo Régimen de 1834 (RR.DD. de 24 de marzo de 1834, Decreto V), se transformó en 1836 en un nuevo organismo constitucional, el "Tribunal Especial de las Órdenes".

Spain, Archivo Histórico Nacional
Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Consejo de Órdenes
The York University Senior Common Room was established at Glendon Hall in 1963. This Senior Common Room became the Glendon College Common Room in 1966 when the Founders College Senior Common Room opened on the Keele Street campus in that year. This latter establishment was renamed the York University College Faculty Common Room in 1968 and, as new colleges were opened on the campus an umbrella body, the York University Senior Common Room Inc., was established to serve as a license holder and victuals contractor for the several SCR's. Membership in the Senior Common Room was restricted to academic and senior administrative staff, although honorary or special members could be adopted by the membership. The Senior Common Room Inc. was managed by a five-person Board of Directors who were all regular members of the SCR. The Senior Common Room Inc. was disbanded in 1976. Canada, York University Archives
Originaire de Champagne, la famille Bérulle fut anoblie par charge en 1573, en la personne de Claude de Bérulle, conseiller au Parlement, marié à Louise Seguier. De cette union naquirent deux fils : Pierre et Jean de Bérulle. Pierre (1575-1629) fut l’auteur de l’établissement des Carmélites, le fondateur et le premier général des prêtres de l’Oratoire en France. Il fut promu cardinal, en 1627. Son frère, Jean eut un fils unique, Charles de Bérulle. L’arrière-petit-fils de Charles, Amable-Pierre-Thomas, marquis de Bérulle, fut premier président au parlement de Grenoble après 1760. Il épousa en 1748 Catherine-Marie-Rolland, fille de Pierre-Barthélémy Rolland, comte de Chambaudoin, conseiller de Grand-Chambre. Le nom des Bérulle s’éteignit au XXe siècle.

La famille Bérulle était alliée aux familles du Châtelet et Habart.

France, Centre historique des Archives nationales

Σημείωση: Ιστορία για την καθιερωμένη εγγραφή: Bérulle, famille
1918 Geheimer Regierungsrat im Reichsjustizministerium, 1921-1927 Ministerialdirektor im Reichsministerium des Innern, 1928-1933 Vizepräsident der Reichsschuldenverwaltung, Mitglied des Verfassungsausschusses der Länderkonferenzen, 1932 Vertreter Preußens vor dem Staatsgerichtshof, 1933- 1953 Professor für Staatswissenschaften an der New School for Social Research New York.

Germany, Bundesarchiv
5.2.3 Θέσεις 

Σκοπός: 

Να δείξει τις κυρίαρχες θέσεις ή/ και τις αρμοδιότητες όπου το εταιρικό σώμα, το πρόσωπο ή η οικογένεια ήταν βασισμένο, έζησε ή κατοίκησε ή είχε κάποια άλλη σύνδεση. 

Κανόνας: 

Καταγράφουμε το όνομα της κυρίαρχης θέσης (εων) /αρμοδιότητας (ων), μαζί με τη φύση και κάλυψη των ημερομηνιών σε σχέση με την οντότητα. 
Παραδείγματα:

- Valladolid (sede habitual hasta 1561 y en 1601/1605)

- Madrid (sede en 1561/1601 y 1606/1839)

Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: : Για την καθιερωμένη εγγραφή Consejo de Guerra
Estates in 1883: Rutland 15,076 acres, Gloucestershire 3,170 acres, Leicestershire 159 acres, Lincolnshire 89 acres, Warwickshire 68 acres, Northamptonshire 6 acres; total 18,568 acres worth £28,991 a year.

United Kingdom, The National Archives: Historical Manuscripts Commission
Birth: Krefeld, Germany (14 May 1899) Death: Edinburgh (17 March 1994)

United Kingdom, Royal Society
Les Larcher, seigneurs d’Olizy en Champagne, étaient originaires de Paris. Leurs seigneuries d’Arcy et d’Avrilly étaient situées dans les actuels départements de Saône-et-Loire et de l’Allier.

France, Centre historique des Archives nationales

Σημείωση: : Για την καθιερωμένη εγγραφή Larcher, famille
Sediado no Rio de Janeiro e dispondo de uma coordenação regional no Distrito Federal, em Brasília, atua em todo o território nacional

Brazil, Arquivo Nacional

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Arquivo Nacional (Brasil)
5.2.4 Νομικό καθεστώς 

Σκοπός: 

Για να δείξει το νομικό καθεστώς ενός εταιρικού σώματος. 

Κανόνας: 

Καταγράφουμε το νομικό καθεστώς και όπου απαιτείται ο τύπος εταιρικού σώματος μαζί με τις καλύπτοντας ημερομηνίες όταν ίσχυσε αυτό το νομικό καθεστώς.
Παραδείγματα:

Organismo de la Administración Central del Estado 1516 (probable)/1834

Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Consejo de Guerra
Department of State

Australia, National Archives of Australia

Órgão público do Executivo Federal, da administração direta

Brazil, Arquivo Nacional

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Arquivo Nacional (Brasil)
Ufficio governativo di antico regime

Italy, Archivio di Stato di Firenze
5.2.5 Λειτουργίες, επαγγέλματα και δραστηριότητες 

Σκοπός: 

Να δείξει τις λειτουργίες, τα επαγγέλματα και τις δραστηριότητες που εκτελούνται από το εταιρικό σώμα, το πρόσωπο ή την οικογένεια. 

Κανόνας: 

Καταγράψτε τις λειτουργίες, τα επαγγέλματα και τις δραστηριότητες που εκτελούνται από την οντότητα η οποία έχει περιγραφεί, μαζί με τις καταγεγραμμένες ημερομηνίες όταν είναι χρήσιμες. Εάν είναι απαραίτητο, περιγράψτε τη φύση της λειτουργίας, του επαγγέλματος ή της δραστηριότητας.
Παραδείγματα:

La Segreteria del regio diritto fu competente nelle seguenti materie: negli affari che in materie beneficiali ed ecclesiastiche interessavano i diritti della corona;

la difesa dei diritti, anche di privati, che fossero lesi dalla giurisdizione ecclesiastica;

la concessione dell'Exequatur ai brevi pontifici e agli atti di paesi esteri, ma solo nel caso in cui non ledevano i diritti pubblici toscani;

la concessione del permesso di entrare in possesso di benefici a chi ne avesse decreto di legittima investitura;

la spedizione dei benefici di nomina regia, previo consulto e consenso del principe, e la spedizione deibenefici di patronato popolare e comunitativo e di patronato dei luoghi pii dipendenti dallo Stato;

la supervisione e cognizione economica dei ricorsi contro gli ecclesiastici, secolari e regolari;

la soprintendenza alla amministrazione dei conventi, dei monasteri, conservatori e luoghi pii, non dipendenti dalle amministrazioni comunitative del Granducato;

la vigilanza per la conservazione degli edifici sacri;

la presa visione e cognizione di tutti gli affari relativi alle leggi di ammortizzazione e di tutte le suppliche riguardanti i patrimoni ecclesiastici del Granducato.

Italy, Archivio di Stato di Firenze

La finalidad del Consejo de Guerra fue la resolución de todos los asuntos relacionados con el ámbito militar. Simultáneamente tuvo competencias judiciales y gubernativas.

Por las primeras entendía en todas las causas civiles y criminales en las que intervenía personal militar.

Por las segundas resolvía cuestione de levas y reclutamientos, nombramientos de jefes militares, aprovisionamiento, construcción de navíos, preparación de armadas, fabricación de armamento, sistemas defensivos, hospitales, ejércitos permanentes de la Península (guardas y milicias…).

En el s.XVIII con la creación de la Secretaría del Despacho Universal de la Guerra las

atribuciones del Consejo quedaron reducidas a cuestiones contenciosas y judiciales, asuntos de protocolo e interpretación de ordenanzas y reglamentos militares.

El ámbito territorial de actuación se limitó a la Península, Islas Baleares y Canarias así como norte de África.

Spain, Archivo General de Simancas
Σημείωση: : Για την καθιερωμένη εγγραφή: Consejo de Guerra
Estate ownership; social, political and cultural role typical of the landed aristocracy in England. The first Viscount Campden amassed a large fortune in trade in London and purchased extensive estates, including Exton (Rutland) and Chipping Campden (Gloucestershire). The Barham Court (Kent) estate was the acquisition of the first Baron Barham, a successful admiral and naval administrator (First Lord of the Admiralty 1805).

United Kingdom, The National Archives: Historical Manuscripts Commission
Defence Co-ordination; Internees (NAA Functions Thesaurus);

The Department of Defence Co-ordination was responsible for the co-ordination of defence activities, and in particular, for the following:

(i) Defence policy: All matters of Defence policy in their relation to the Departments of Navy, the

Army, Air and Supply and Development

(ii) Administrative co-ordination and review:

(a) Co-ordination of the activities and requirements of the Navy, Army and Air Departments in the administrative sphere.

(b) Higher co-ordination between the Departments of the Navy, Army, Air and Supply and Development in its relation to the requirements of the several services.

(c) Co-ordination of all joint-service matters.

(d) Co-ordination of Civil Staff matters (other than Public Service).

(iii) Financial Co-ordination and review:

(a) Co-ordination of the financial requirements of defence policy affecting Departments of Army, Navy, Air, Supply and Development, and defence Co-ordination.

(b) Review of major financial proposals and expenditure of the Departments referred to in (a).

(c) General control of funds allotted for the carrying out of Defence Policy, together with the supervision of audit authorisations and expenditure

(d) Co-ordination of the financial regulations of the Departments of Navy, Army and Air.

(iv) Works Co-ordination and review:

(a) Co-ordination of the works requirements of the Service Departments and the Department of Supply and Development.

(b) Maintenance of uniform standards and specifications.

(c) Inspection and review.

(d) General schemes of office accommodation for the Department of Defence Co-ordination, Navy, Army and Air, including the Victoria Barracks area.

(v) Commonwealth War Book:

(a) Maintenance of the Commonwealth War Book

(b) General Administration of the National Security Act and Regulations and co-ordination of departmental action thereunder.

(vi) Civilian defence and State Co-operation: Advice on plans for civil defence and co-ordination of activities of States in relation thereto.

Australia, National Archives of Australia
Gestão e recolhimento dos documentos produzidos e recebidos pelo Poder Executivo Federal, preservação e acesso aos documentos sob sua guarda e acompanhamento e implementação da política nacional de arquivos,

na forma do disposto no art. 2º do decreto nº 3.843, de 13/6/2001.

Brazil, Arquivo Nacional

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Arquivo Nacional (Brasil)
Les Larcher, seigneurs d’Olizy en Champagne, étaient originaires de Paris. Plusieurs membres de cette famille furent, du XVIe au XVIIIe siècle, intendants, conseillers au Parlement, présidents en la Chambre des comptes.

France, Centre historique des Archives nationales

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Larcher, famille
Lawyer; Civil Servant; Professor for Public Policy

Germany, Bundesarchiv
5.2.6 Εξουσιοδοτήσεις/ καθιερωμένες πηγές
Σκοπός: 

Να δείξει τις καθιερωμένες πηγές  για το εταιρικό σώμα, το πρόσωπο ή  την οικογένεια από την άποψη των δυνάμεων, των λειτουργιών, των ευθυνών ή του πεδίου δραστηριοτήτων του, συμπεριλαμβανομένου του εθνοφρουρού. 

Κανόνας: 

Καταγράφουμε οποιοδήποτε έγγραφο, νόμο, οδηγία ή χάρτη που ενεργούν ως καθιερωμένη πηγή  για τις δυνάμεις, τις λειτουργίες και τις ευθύνες της οντότητας που περιγράφονται, μαζί με τις πληροφορίες για την αρμοδιότητα (ες) και την κάλυψη των ημερομηνιών όταν ίσχυε η εξουσιοδότηση (εις) ή είχαν αλλάξει.
 Παραδείγματα:

- Instrucciones de 1586-06-13 por las que se crean y definen las secretarías de Tierra y Mar.

- Real Cédula de 1646-04-14 sobre división de la Secretaría de Tierra en dos: Secretaría de Tierra-

Cataluña y Secretaría de Tierra- Extremadura.

- Real Decreto de 1706-10-02 reduciendo a una las dos secretarías del Consejo.

- Real Decreto de Nueva Planta para el Consejo de Guerra de 1714-04-23.

- Real Decreto de Nueva Planta para el Consejo de Guerra de 1715-08-23.

- Real Decreto de Nueva Planta para el Consejo de Guerra de 1717-01-20.

- Real Cédula de Nueva Planta para el Supremo Consejo de la Guerra de 1773-11-04

- Decreto de 1834-03-24 de supresión de Consejo de Guerra.

Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Consejo de Guerra
Creation: Executive Council Meeting No. 72 (Prime Minister's Department No.167) 13 November 1939

Abolition: Executive Council Meeting No.59A (Prime Minister's Department No.13) of 14 April 1942.

The Administrative Arrangements Orders of 29 November 1939

(Commonwealth of Australia Gazette, No. 153 of 30 November 1939) listed the Acts administered by the

Department as:

- Defence Act 1903-1939 (except in relation to the organisation and control of the Naval

- Forces or the Military Forces)

- Defence Equipment Act 1924, 1928, 1934, 1936, 1937, 1938, 1939

- Defence (Visiting Forces) Act 1939

- Geneva Convention Act 1938

- National Registration Act 1939

- National Security Act 1939

- Telegraph Act 1909

- War Precautions Act Repeal Act 1930-1934, Section 22

Australia, National Archives of Australia
Admitted to the Royal Australasian College of Medical Administrators, 1 May 1974

Australia, Australian Science and Technology Heritage Centre
C’est par la loi du 28 pluviôse an VIII (17 février 1800) que Napoléon Bonaparte crée la fonction préfectorale à la tête du département, circonscription administrative instituée le 22 décembre 1789 par la Constituante. En 1800, le préfet devient dans le département "le seul chargé de l'administration" (art. 3).

L'ordonnance du 6 novembre 1817 réduit le Conseil de préfecture de la Somme à 3 membres. Le décret du 28 mars 1852 le réduit de 5 à 4 membres, confirmé par la loi du 21 juin 1865. La loi du 6 septembre 1926 réforme l'organisation des conseils de préfecture, qu'elle supprime (intégration au conseil de préfecture interdépartemental de Rouen). Ces derniers sont, par décret du 30 septembre 1953, rebaptisés "tribunaux administratifs".

Également institué par la loi du 28 pluviôse an VIII, le poste de secrétaire général a subi bien des vicissitudes : supprimé en 1817, rétabli en 1820, supprimé à nouveau par ordonnance du 1er mai 1832, rétabli par décret du 289 décembre 1854 et définitivement rétabli en 1865.

France, Archives départementales de la Somme

Σημείωση: : Για την καθιερωμένη εγγραφή Somme, prefecture
5.2.7 Εσωτερικές δομές/ γενεαλογία 

Σκοπός: 

Να περιγράψει ή/ και να αντιπροσωπεύσει την εσωτερική διοικητική δομή (ες) ενός εταιρικού σώματος ή τη γενεαλογία μιας οικογένειας. 

Κανόνες: 

Περιγράφουμε την εσωτερική δομή ενός εταιρικού σώματος και τις ημερομηνίες οποιωνδήποτε αλλαγών σε εκείνη την δομή που είναι σημαντικές στην κατανόηση του τρόπου με τον οποίο  το εταιρικό σώμα διεύθυνε τις υποθέσεις του (π.χ. με τη βοήθεια των χρονολογημένων διαγραμμάτων οργάνωσης). 

Περιγράφουμε τη γενεαλογία μιας οικογένειας (π.χ. με τη βοήθεια ενός οικογενειακού δέντρου)  με έναν τρόπο που καταδεικνύει τις αλληλεξαρτήσεις των μελών του με την κάλυψη των ημερομηνιών. Όταν περιγράφονται τα πρόσωπα, οι πληροφορίες για τη γενεαλογία τους μπορούν να καταγραφούν στο πεδίο της ιστορίας (5.2.2) ή/ και στην περιοχή σχέσεων (5.3).
Παραδείγματα:

Hasta 1586 la organización interna del Consejo de Guerra fue mínima. Con el Rey como presidente, el Consejo estaba constituido por varios consejeros y un secretario, que lo era a su vez de otros consejos, ayudado por oficiales, escribientes y restante personal subalterno.

A partir de 1554 un auditor se encargaba de las materias judiciales y se amplía el número de consejeros, oscilando entre cinco y diez.

En 1586 la Secretaría del Consejo de Guerra se desdobla en Secretaría de Tierra y Secretaría de Mar. El mayor control de dos áreas conflictivas determinó la división en 1646 de la Secretaría de Tierra en dos: Secretaría de Tierra-Cataluña y Secretaría de Tierra-Extremadura.

Tras el advenimiento de la dinastía borbónica a principios del s.XVIII sufrió sucesivas reorganizaciones administrativas acorde con sus nuevas funciones. Las secretarías se unificaron en 1706.

En 1717 la planta del Consejo se redujo en cuanto a su número de consejeros, divididos en militares y togados, la presidencia recayó en el Secretario del Despacho de Guerra y la secretaría desaparece, tramitándose la actividad administrativa a través de la Escribanía de Cámara. La nueva planta del año 1773 reserva, como tradicionalmente ocurrió, la presidencia a la persona del Rey, amplía a veinte el número de consejeros, diez natos y diez asistentes, divididos en sala de gobierno y justicia, y de nuevo restituye la figura del secretario. La plantilla se completa con dos fiscales, tres relatores, un escribano de cámara, abogado, agente fiscal, procurador, oficiales, escribientes, alguaciles y porteros. Esta estructura permaneció prácticamente estable hasta su supresión en 1834.

Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: Για το αρχείο αρχής: Consejo de Guerra
Sir Edward Noel (d 1643) married Julian, daughter and co-heir of Baptists Hicks (d 1629), Viscount Campden, and succeeded to the viscounty of Campden and a portion of his father-in-law's estates. The third Viscount Campden (1612-82) married Hester Wotton, daughter of the second Baron Wotton. The fourth Viscount Campden (1641-89, created Earl of Gainsborough 1682) married Elizabeth Wriothesley, elder daughter of the fourth Earl of Southampton. Jane Noel (d 1811), sister of the fifth and sixth Earls of Gainsborough, married Gerard Anne Edwards of Welham Grove (Leicestershire) and had issue Gerard Noel Edwards (1759-1838). He married in 1780 Diana Middleton (1762-1823) suo jure Baroness Barham), daughter of Charles Middleton (1726-1813), created first Baronet of Barham Court (Kent) in 1781 and first Baron Barham in 1805. GN Edwards assumed the surname Noel in 1798 on inheriting the sixth Earl of Gainsborough's Rutland and Gloucestershire estates (though not the Earl's honours, which were extinguished); and he later inherited his father-in-law's baronetcy. His eldest son John Noel (1781-1866) succeeded to the estates of his mother and his father, to his mother's barony and his father's baronetcy, and was created Viscount Campden and Earl of Gainsborough in 1841.

United Kingdom, The National Archives: Historical Manuscripts Commission
Originaire de Chinon, en Touraine, enrichie dans la finance, la famille Le Riche fut anoblie au début du XVIIIe siècle. Fils de Pierre Le Riche, seigneur de la Blotière, gentilhomme de la Maison du Roi et valet de chambre de la Reine, Alexandre le Riche (1663-1735), seigneur de Courgains, en Anjou, et de Brétignolles, en Touraine, fut successivement secrétaire du roi, receveur général des finances à Montauban puis à Amiens, directeur général des fermes au Mans et fermier général.

De son premier mariage avec Anne Lebreton, Alexandre le Riche avait eu un fils, Alexandre-Jean-Joseph de la Poupelinière (1692-1762), fermier général (1716-1718 et 1721-1762), homme de lettres, auteur d'un Journal de voyage en Hollande (1731) et des Tableaux et moeurs du temps, mécène et musicien.

D'un deuxième mariage avec Madeleine-Thérèse Chevalier de la Chicaudière, Alexandre Le Riche eut cinq enfants, dont Alexandre-Edme Le Riche de Cheveigné (1697-1768), conseiller au parlement, qui épousa en 1719 Claire-Elisabeth Le Pelletier de la Houssaye, et Alexandre-Pierre le Riche, seigneur de Vandy, directeur général des fermes au Mans en 1771.

Le fils cadet d'Alexandre-Edme, Félix-Alexandre-Claude Le Riche du Perché de Cheveigné (né en 1720), conseiller au parlement de 1766 à 1771, eut de son mariage (1775) avec Louise Adélaïde Toustain un fils, Alexandre-Etienne-Bonaventure, auditeur au Conseil d'Etat, qui épousa une petite-fille de Mathieu-Augustin, comte de Cornet, pair de France (1750-1832). Alexandre-Etienne-Bonaventure eut un fils, Auguste- Alexandre, et un petit-fils, Alexandre-Fernand-Augustin.

France, Centre historique des Archives nationales

Σημείωση: Γενεαλογία για την καθιερωμένη εγγραφή: Le Riche, famille
5.2.8 Γενικό πλαίσιο 

Σκοπός: 

Να παράσχει τις σημαντικές πληροφορίες για το γενικό κοινωνικό, πολιτιστικό, οικονομικό, πολιτικό ή/ και ιστορικό πλαίσιο στο οποίο το εταιρικό σώμα, το πρόσωπο ή η οικογένεια ανέπτυξαν δραστηριότητες, έζησαν ή ήταν ενεργά. 

Κανόνας: 
Παρέχουμε οποιεσδήποτε σημαντικές πληροφορίες για το κοινωνικό, πολιτιστικό, οικονομικό, πολιτικό ή/ και ιστορικό πλαίσιο στο οποίο η οντότητα που περιγράφεται λειτουργούσε.
 Παραδείγματα:

Granducato di Toscana, principato mediceo (1569-1737)

Italy, Archivio di Stato di Firenze
Desde los inicios del siglo XX el turismo comenzó a ser considerado por la administración española como una fuente de riqueza que merecía ser apoyada. Jurídicamente se opta por la creación de órganos ad hoc para su gestión y con autonomía financiera para el cumplimiento de sus fines, órganos en los que pudieran participar determinadas asociaciones o corporaciones representativas de intereses privados.

Spain, Archivo General de la Administración

Σημείωση:  Για την καθιερωμένη εγγραφή: España. Patronato Nacional de Turismo
A instituição foi criada no contexto da formação do Estado Nacional, sendo já prevista na 1ª Constituição (1824), dois anos após a proclamação da independência. Durante o período imperial, na medida em que o país era uma monarquia centralizada, reuniu também documentos de origem provincial. Com a República, dado seu caráter federativo, passou a atuar primordialmente no âmbito do Executivo Federal. O Arquivo Nacional custodia acervo oriundo dos poderes Executivo, Legislativo e Judiciário, documentação cartorária e privada, esta de pessoas, famílias e instituições.

Brazil, Arquivo Nacional

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Arquivo Nacional (Brasil)
En el Antiguo Régimen no existía un sistema reglado, sometido a una ley de procedimiento, lo que dificulta la fijación exacta del periodo de vigencia del cuerpo normativo.

Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Consejo de Guerra
Le cubisme est un courant artistique, né d’une étroite collaboration entre Picasso et Braque, inspiré par Cézanne. Il voit le jour en 1907, avec Les Demoiselles d’Avignon, oeuvre considérée par les historiens de l’art comme le point de départ de tout l’art moderne, mais il ne prend son nom qu’en 1908, appelé ainsi par le journaliste Louis Vauxcelles lors du compte rendu d’une exposition d’oeuvres de Braque.

France, Centre historique des Archives nationales

Σημείωση : Για την καθιερωμένη εγγραφή: Pablo Picasso
5.3 ΠΕΡΙΟΧΗ ΣΧΕΣΕΩΝ 

Ο σκοπός αυτής της περιοχής είναι να περιγραφούν οι σχέσεις με άλλα εταιρικά σώματα, πρόσωπα και οικογένειες  όπως αυτά μπορούν να περιγραφούν σε άλλα αρχεία αρχής.
5.3.1 Ονόματα/ προσδιοριστικές λέξεις των σχετικών εταιρικών οργανισμών, των προσώπων ή των οικογενειών 

Σκοπός: 

Να υποβάλει τα ονόματα και οποιεσδήποτε μοναδικές προσδιοριστικές λέξεις των σχετικών οντοτήτων και να υποστηρίξει τους συνδέσμους στις καθιερωμένες εγγραφές για τους σχετικούς εταιρικούς οργανισμούς, τα πρόσωπα ή τις οικογένειες. 

Κανόνας: 

Καταγράφουμε την καθιερωμένη μορφή ονόματος και οποιαδήποτε σχετική μοναδική προσδιοριστική λέξη, συμπεριλαμβανομένων των προσδιοριστικών λέξεων των καθιερωμένων εγγραφών, για τη σχετική οντότητα. Στα χειρωνακτικά συστήματα τα Ονόματα/ Προσδιοριστικές λέξεις των σχετικών εταιρικών οργανισμών,  προσώπων ή οικογενειών θα μπορούν να παραπέμπουν στην εξουσιοδοτημένη μορφή του ονόματος μέσω της αναφοράς ΒΛΕΠΕ ΕΠΙΣΗΣ.
5.3.2 Κατηγορία σχέσης 

Σκοπός: 

Να προσδιορίσει τη γενική κατηγορία σχέσης μεταξύ της οντότητας που περιγράφεται και ενός άλλου  εταιρικού σώματος, προσώπου ή οικογένειας. 
Κανόνας: 

Καταγράφουμε μια γενική κατηγορία στην οποία γίνεται η σχέση που περιγράφεται. Χρησιμοποιήστε τις γενικές κατηγορίες  που ορίζονται από τους εθνικούς κανόνες ή/ και τις συμβάσεις ή μια από τις ακόλουθες τέσσερις κατηγορίες. Καταγράφουμε στους κανόνες ή/ και στο πεδίο συμβάσεων (5.4.3) οποιοδήποτε σχέδιο ταξινόμησης που χρησιμοποιείται ως πηγή ελεγχόμενων όρων λεξιλογίου για να περιγράψει τη σχέση. 
- Ιεραρχική 
(π.χ.  ανώτερος/ κατώτερος, ελεγχόμενος/ ελεγκτής, ιδιοκτήτης/ ο ανήκων σε κάποιον άλλο) 

Σε μια ιεραρχική σχέση μια οντότητα μπορεί να ασκήσει κάποια αρχή και έλεγχο των δραστηριοτήτων διάφορων άλλων εταιρικών οργανισμών, προσώπων ή οικογενειών. Μια οντότητα μπορεί επίσης να είναι κατώτερη σε διάφορους άλλους εταιρικούς οργανισμούς, πρόσωπα ή οικογένειες, όπως παραδείγματος χάριν μια κοινή-επιτροπή ή οργάνωση ο των οποίων ανώτερος άλλαξε κατά τη διάρκεια του χρόνου. 
- Χρονική  
(π.χ.  προκάτοχος / διάδοχος) 

Σε μια χρονική σχέση μια οντότητα μπορεί να πετύχει έναν αριθμό από διαφορετικούς εταιρικούς οργανισμούς, πρόσωπα ή οικογένειες στην άσκηση μερικών λειτουργιών και δραστηριοτήτων. Στη συνέχεια θα μπορούσε να επιτευχθεί από διάφορους άλλους εταιρικούς οργανισμούς, πρόσωπα ή οικογένειες.
- Οικογένεια 

Σε μια οικογένεια ένα πρόσωπο μπορεί να έχει έναν ευρύ κύκλο σχέσεων με  άλλα μέλη της οικογένειας και  με την οικογένεια ως οντότητα. Όπου η γενεαλογική δομή της οικογένειας είναι σύνθετη μπορεί να είναι αρμόζον να δημιουργηθούν χωριστές καθιερωμένες εγγραφές για κάθε μέλος και να συνδεθούν με το γονέα (εις), το σύζυγο (ους) και το παιδί (παιδιά). Εναλλακτικά αυτές οι πληροφορίες μπορούν να καταγραφούν στις Εσωτερικές δομές/ το στοιχείο γενεαλογίας (5.2.7).
- Συνειρμική 

Μια συνειρμική σχέση είναι μια γενική κατηγορία για τις σχέσεις  που δεν καλύπτονται από οποιαδήποτε από τις ανωτέρω κατηγορίες  (π.χ. προμηθευτής/ πελάτης, ιδιότητα μέλους, μέρος/ σύνολο, επιχειρησιακός συνεργάτης).
5.3.3 Περιγραφή της σχέσης 

Σκοπός: 

Να παρέχει μια συγκεκριμένη περιγραφή της φύσης της σχέσης. 

Κανόνας: 

Καταγράφουμε μια ακριβή περιγραφή της φύσης της σχέσης μεταξύ της οντότητας που περιγράφεται σε αυτή την καθιερωμένη εγγραφή και μιας άλλης σχετικής οντότητας, π.χ. ανώτερη αντιπροσωπεία, κατώτερη αντιπροσωπεία, ιδιοκτήτης, προκάτοχος, σύζυγος, σύζυγος, γιος, ξάδελφος, δάσκαλος, σπουδαστής, του επαγγελματικού συναδέλφου. Καταγράψτε στο πεδίο κανόνων ή/ και συμβάσεων (5.4.3) οποιοδήποτε σχέδιο ταξινόμησης που χρησιμοποιείται ως πηγή ελεγχόμενων όρων λεξιλογίου για να περιγράψει τη σχέση. Μια αφηγηματική περιγραφή της ιστορίας ή/ και της φύσης της σχέσης μπορεί επίσης να παρασχεθεί εδώ.
5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης 

Σκοπός: 

Να δείξει τις ημερομηνίες της διάρκειας της σχέσης με ένα άλλο εταιρικό σώμα, πρόσωπο ή οικογένεια. 

Κανόνας: 

Καταγράφουμε, όταν σχετίζεται, την ημερομηνία έναρξης της σχέσης ή την ημερομηνία διαδοχής και, όταν σχετίζεται την ημερομηνία διακοπής της σχέσης. Διευκρινίστε στο στοιχείο κανόνων ή/ και συμβάσεων (5.4.3) και οποιαδήποτε συστήματα χρονολόγησης χρησιμοποιούνται, π.χ. ISO 8601. 
Παραδείγματα:
	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Graducato di Toscana, Restaurazione lorenese, Ministero degli affari ecclesiastici, Firenze (1848-1861) 

	
	Προσδιοριστική λέξη
	

	5.3.2 Κατηγορία σχέσης
	
	Cronologika

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	

	5.3.4 Ημερομηνίες σχέσης
	
	1848


	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Graducato di Toscana, Restaurazione lorenese, Ufficio dello Stato civile toscano, Firenze (1817-1865)

	
	Προσδιοριστική λέξη
	

	5.3.2 Κατηγορία σχέσης
	
	Gerarchica

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	Ufficio dipendente

	5.3.4 Ημερομηνίες σχέσης

	
	18 giugno 1817-4 giugno 1848

	
	ISO 8601
	1817/06/18-1848/06/1848


Ιταλία, Archivio di Stato di Firenze
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Παραπομπή (βλέπε επίσης)
	Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Ημερομηνία σχέσης

	
	Κατηγορία σχέσης
	Περιγραφή σχέσης
	
	

	Consejo de Guerra
	Χρονική
	Προκάτοχος
	Consejo Real de Castilla ES-47161AGS RA00002
	1516 (περίπου)


Ισπανία, Archivo General de Simancas
Σημείωση: Για το αρχείο Consejo de Guerra
	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Όνομα
	University of New York at Albany M.E.

Grenander Department of Special

Collections and Archives

- The German Interlectual Èmigré

Collection.

http://library.albany.edu/speccoll/fi

ndaids/ger024.htm



	
	Προσδιοριστική λέξη αρχής
	GER 024

	5.3.2 Κατηγορία σχέσης
	
	Συνειρμική

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	Ακαδημαϊκή


Γερμανία, Βundesarchiv
	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Abbadiede Saint-Germain, famille d’

	
	Προσδιοριστική λέξη
	

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Relation d’association



	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	En 1812, Aymar, marquis de Dampierre, épousa Julie-Charlotte d’Abbadie de Saint-Germain, issue d’une des plus brillantes familles de la noblesse parlementaire en Béarn.

	5.3.4 Ημερομηνίες σχέσης
	
	1812-


	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Barthélémy, famille



	
	Προσδιοριστική λέξη
	

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Relation d’association



	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	La famille de Dampierre s'allia aux Barthélémy par le mariage, en 1842, du marquis Elie de Dampierre et d’Henriette Barthélémy (1813-1894), petite-nièce de l’abbé Barthélémy et nièce de François, marquis Barthélémy.



	5.3.4 Ημερομηνίες σχέσης
	
	1842-


	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Juchault de Lamoricière, famille



	
	Προσδιοριστική λέξη
	

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Relation d’association

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	En 1873, Anicet Marie Aymar, comte de Dampierre, fils du marquis Elie, épousa Marie-Isabelle, la plus jeune fille du général de Lamoricière.

	5.3.4 Ημερομηνίες σχέσης
	
	1842-


5.4 ΠΕΡΙΟΧΗ ΕΛΕΓΧΟΥ 

5.4.1 Προσδιοριστικό αρχείων αρχής 

Σκοπός: 

Να προσδιορίσει την καθιερωμένη εγγραφή μεμονωμένα μέσα στο πλαίσιο στο οποίο θα χρησιμοποιηθεί. 
Κανόνας: 
Καταγράφουμε μία μοναδική προσδιοριστική λέξη καθιερωμένων εγγραφών σύμφωνα με τις τοπικές ή/ και εθνικές συμβάσεις. Εάν η καθιερωμένη εγγραφή πρόκειται να χρησιμοποιηθεί διεθνώς, καταγράψτε τον κώδικα αναγνώρισης της χώρας στην οποία η καθιερωμένη εγγραφή δημιουργήθηκε σύμφωνα με την πιο πρόσφατη έκδοση των κωδίκων του ISO 3166 για την αντιπροσώπευση των ονομάτων των χωρών. Όπου ο δημιουργός της καθιερωμένης είναι ένας διεθνής οργανισμός, δώστε το οργανωτική προσδιοριστική λέξη αντί του κώδικα αναγνώρισης. 
Παραδείγματα:
ES47161AGS RA 00001

Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Consejo de Guerra
GB/NNAF/F10216
United Kingdom, The National Archives: Historical Manuscripts Commission
AU NLA 93-535878

Australia, National Library of Australia
AU NAA CA 37

Australia, National Archives of Australia
Παραδείγματα των κωδίκων χωρών: 
Κώδικας Άλφα-2       Κώδικας Άλφα-3 
           AU                                ΑUS                          (Αυστραλία)
           CA                                 CAN                        (Καναδάς)
           ES                                   ESP                          (Ισπανία)
           FR                                  FRA                          (Γαλλία)
           GB                                 GBR                          (Ηνωμένο Βασίλειο)
           MY                                MYS                          (Μαλαισία)
           SE                                  SWE                          (Σουηδία)
           US                                 USA                          (Ηνωμένες Πολιτείες)
5.4.2 Προσδιοριστικές λέξεις ιδρύματος 

Σκοπός: 

Να προσδιορίσει την υπηρεσία(ες) που είναι αρμόδια για την καθιερωμένη εγγραφή.
Κανόνας: 

Καταγράφουμε την πλήρη καθιερωμένη μορφή ονόματος (ων) της υπηρεσίας (ων) που είναι υπεύθυνη για τη δημιουργία, ή την τροποποίηση της καθιερωμένης εγγραφής ή, εναλλακτικά, καταγράφουμε έναν κώδικα για την υπηρεσία σύμφωνα με τα εθνικά ή διεθνή πρότυπα. Περιλαμβάνουμε την αναφορά σε οποιαδήποτε συστήματα προσδιοριστικών λέξεων που χρησιμοποιούνται για να προσδιορίσουν τα ιδρύματα (π.χ. ISO 15511). 
Παραδείγματα:

Archivo General de Simancas

ES47161AGS (ISO 15511)

Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: Για το αρχείο αρχής: Consejo de Guerra
Archivo General de la Nación

MX9AGN (ISO 15511)

México, Archivo General de la Nación
Archivo di Stato di Firenze

IT AS Fi

Italy, Archivio di Stato di Firenze
SE/RA
Sweden, Riksarkivet
US DNA

United States, National Archives and Records Administration
DE/ Barch

Germany, Bundesarchiv
5.4.3 Κανόνες ή/ και συμβάσεις 

Σκοπός: 

Να προσδιορίσει τις εθνικές ή διεθνείς συμβάσεις ή τους κανόνες που εφαρμόζονται στη δημιουργία της καθιερωμένης αρχειακής εγγραφής. 

Κανόνας: 

Καταγράφουμε τα ονόματα και όπου είναι χρήσιμο τις εκδόσεις ή τις ημερομηνίες δημοσίευσης των συμβάσεων ή των κανόνων που εφαρμόζονται. Διευκρινίστε χωριστά ποιοι κανόνες έχουν εφαρμοστεί για τη δημιουργία της καθιερωμένης μορφής ονόματος. Περιλάβετε την αναφορά σε οποιοδήποτε σύστημα (τα) της χρονολόγησης που χρησιμοποιείται για να προσδιορίσει τις ημερομηνίες σε αυτό το αρχείο αρχής (π.χ. ISO 8601). 
Παραδείγματα:

- Norma de estructura de datos básica: ISAAR (CPF) - International Standard Archival Authority Record For Corporate Bodies, Persons and Families, 2nd ed., Canberra: International Council on Archives, 2004.

- Norma de contenido de datos: Reglas de catalogación. Ed. nuevamente rev. Madrid: Ministerio de Educación y Cultura, Centro de publicaciones: Boletín Oficial del Estado, 1999.

- Norma de codificación de fechas: ISO 8601 - Data elements and interchange formats – Information interchange - Representation of dates and times, 2nd ed., Geneva: International Organization for Standardization, 2000.

- Norma de codificación de país: ISO 3166 - Codes for the representation of names of countries, Geneva: International Organization for Standardization, 1997.

- Norma de codificación de institución: ISO 15511 - Information and documentation – International standard identifier for libraries and related organizations (ISIL), Geneva: International Organization for Standardization, 2003.

- Norma de codificación de lengua: ISO 639-2 - Codes for the representation of names of languages, Alpha-3 code, Geneva: International Organization for Standardization, 1998.

- Norma de codificación de escritura: ISO 15924 - Codes for the representation of names of scripts, Geneva: International Organization for Standardization, 2001.

- Norma de referencias bibliográficas: ISO 690 - Documentation - Bibliographic references - Content, form and structure, Geneva: International Organization for Standardization, 1987.
Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή : Consejo de Guerra
National Council on Archives, Rules for the Construction of Personal, Place and Corporate Names, 1997 United Kingdom, The National Archives: Historical Manuscripts Commission
Erfassungsschema nach: Mommsen, Wolfgang A: Die Nachlässe in deutschen Archiven, Boppard 1983 Germany, Bundesarchiv
5.4.4 Θέση 

Σκοπός: 

Να δείξει τη θέση σύνταξης της καθιερωμένης εγγραφής έτσι ώστε οι χρήστες να μπορούν να καταλάβουν την παρούσα κατάσταση της καθιερωμένης εγγραφής. 

Κανόνας: 

Καταγράφουμε την παρούσα κατάσταση της καθιερωμένης εγγραφής, δείχνοντας εάν το αρχείο είναι ένα σχέδιο, που οριστικοποιείται ή/ και αναθεωρείται ή ένα σχέδιο που διαγράφεται. 
Παραδείγματα:

Finalizado

Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Consejo de Guerra
Revised

Australia, National Library of Australia

Versão preliminar

Brazil, Arquivo Nacional
Σημείωση: Για την εγγραφή: Arquivo Nacional (Brasil)

Publié avec le visa de la direction des Archives de France

France, Archives départementales de la Gironde
5.4.5 Επίπεδο λεπτομέρειας 

Σκοπός: 

Να δείξει εάν η καθιερωμένη εγγραφή εφαρμόζει ένα ελάχιστο, μερικό ή ένα πλήρες επίπεδο λεπτομέρειας. 
Κανόνας: 

Δείχνουμε εάν η εγγραφή αποτελείται από ένα ελάχιστο, μερικό ή πλήρες επίπεδο της λεπτομέρειας σύμφωνα με τις σχετικές διεθνείς ή/ και εθνικές οδηγίες ή/ και τους κανόνες. Ελλείψει των εθνικών οδηγιών ή των κανόνων, είναι ελάχιστες εκείνες οι εγγραφές που αποτελούνται μόνο από τα τέσσερα απαραίτητα στοιχεία μιας υποχωρητικής αρχειακής εγγραφής του προτύπου ISAAR (CPF) (βλέπε 4.8), ενώ οι πλήρεις εγγραφές είναι εκείνες που μεταβιβάζουν τις πληροφορίες για όλα τα σχετικά στοιχεία  της περιγραφής του προτύπου ISAAR (CPF).
Παραδείγματα:

Completo

Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Consejo de Guerra
Full

Australia, National Library of Australia

Resumido

Brazil, Arquivo Nacional

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Arquivo Nacional (Brasil)
5.4.6 Ημερομηνίες της δημιουργίας, της αναθεώρησης ή της διαγραφής 

Σκοπός: 

Να δείξει πότε αυτή η αρχειακή εγγραφή δημιουργήθηκε, αναθεωρήθηκε ή διαγράφηκε. 

Κανόνας: 

Καταγράφουμε την ημερομηνία που η καθιερωμένη εγγραφή δημιουργήθηκε και τις ημερομηνίες οποιωνδήποτε αναθεωρήσεων στην εγγραφή.  Διευκρινίστε  στο στοιχείο κανόνων ή/ και συμβάσεων (5.4.3) το σύστημα (τα) της χρησιμοποιούμενης χρονολόγησης, π.χ. ISO 8601.
Παραδείγματα:
2002-10-25 (Fecha de creación)

2003-12-05 (Fecha de revisión)

Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Consejo de Guerra
1993-05-12; revised 2002-10-28 [ISO 8601]

Australia, National Library of Australia
5.4.7 Γλώσσα (ες) και χειρόγραφο (α) 

Σκοπός: 

Να δείξει τη γλώσσα (ες) ή/ και το χειρόγραφο (α) που χρησιμοποιήθηκαν για να δημιουργηθεί η καθιερωμένη εγγραφή.
Κανόνας: 

Καταγράφουμε τη γλώσσα (ες) ή/ και το χειρόγραφο (α)  της καθιερωμένης αρχειακής εγγραφής. Περιλαμβάνουμε τους κατάλληλους κώδικες του ISO για τις γλώσσες (ISO 639-2) ή/ και τα χειρόγραφα (κώδικες του ISO 15924 για την αντιπροσώπευση των ονομάτων των χειρογράφων).
Παραδείγματα:

Español: spa

Escritura latina: ltn

Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: : Για την καθιερωμένη εγγραφή Consejo de Guerra
5.4.8 Πηγές
Σκοπός: 

Να προσδιορίσει τις πηγές που λήφθηκαν υπόψη στη δημιουργία της αρχειακής εγγραφής. 

Κανόνας: 

Καταγράψτε τις πηγές που λήφθηκαν υπόψη στην καθιέρωση της εγγραφής.
Παραδείγματα:

HMC, Principal Family and Estate Collections: Family Names L-W, 1999

Complete Peerage, 1936

Burkes Peerage, 1970

Complete Baronetage, vol 5, 1906

United Kingdom, The National Archives: Historical Manuscripts Commission
ANDÚJAR CASTILLO, Francisco. Consejo y consejeros de Guerra en el siglo XVIII. Granada : Universidad de Granada, 1996.

DOMÍNGUEZ NAFRÍA, Juan Carlos. El Real y Supremo Consejo de Guerra (siglos XVI-XVIII). Madrid: Centro de Estudios Políticos y Constitucionales, 2001.

FERNÁNDEZ CONTI, Santiago. Los Consejos de Estado y Guerra de la monarquía hispana en tiempos de Felipe II (1548-1598). [Valladolid] : Consejería de Educación y Cultura, 1998.

FERNÁNDEZ CONTI, Santiago. El gobierno de los asuntos de la guerra en Castilla durante el reinado del emperador Carlos V (1516-1558). In Intrex : Instituciones y elites de poder en la monarquía hispana durante el siglo XVI. Madrid: Universidad Autónoma de Madrid, 1992, p. 47-105.
GOODMAN, David. Spanish naval power, 1589-1665: reconstruction and defeat. Cambridge: Cambridge University Press, 1997.

OYA OZORES, Francisco de. Promptuario del Consejo de Guerra, y Jurisdiccion Militar, en que se refieren el instituto, govierno, y facultades de este Supremo Tribunal, y los casos en que compete, ó se limita el fuero militar..., según Ordenanzas, y Reales resoluciones. [Madrid] : [s.n.], 1740.
THOMPSON, I.A.A. Guerra y decadencia : gobierno y administración en la España de los Austrias, 1560- 1620. Barcelona: Crítica, 1981.
Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: Για το αρχείο αρχής: Consejo de Guerra
ASFi, Miscellanea Medicea, 413: "Teatro di grazia e giustizia" di Niccolo Arrighi, cc. 194, 204, 239-242; La Toscana nell'eta di Cosimo III. Atti del convegno, Pisa - San Domenico di Fiesole (Fi), 4-5 giugno 1990. a cura di Franco Angiolini, Vieri Becagli, Marcello Verga, Firenze, EDIFIR, 1993, 497-520

Italy, Archivio di Stato di Firenze
5.4.9 Σημειώσεις συντήρησης 

Σκοπός: 

Να τεκμηριώσει τη δημιουργία και τις αλλαγές στην καθιερωμένη εγγραφή.
Κανόνας: 

Καταγράφουμε τις σημειώσεις των αρχείων σχετικά με τη δημιουργία και τη διατήρηση της αρχειακής εγγραφής. Τα ονόματα των προσώπων που είναι αρμόδια για τη δημιουργία της αρχειακής εγγραφής μπορούν να καταγραφούν εδώ. 
Παραδείγματα:

Responsable de la creación del registro de autoridad: Julia Rodríguez de Diego

Spain, Archivo General de Simancas

Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Consejo de Guerra
Compilatore: Valentina Baggiani
Valentina Baggiani, 27-LUG-03, Intervento di rielaborazione completa del taste e dei contenuti in vista della pubblicazione sul web della scheda.

Italy, Archivio di Stato di Firenze
6. ΣΥΣΧΕΤΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΤΑΙΡΙΚΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ, ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΩΝ ΑΡΧΕΙΑΚΩΝ ΥΛΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΠΟΡΩΝ

    Οι καθιερωμένες αρχειακές εγγραφές δημιουργούνται πρώτιστα για να τεκμηριώσουν το πλαίσιο της δημιουργίας εγγραφών. Για να καταστήσει αυτήν την τεκμηρίωση χρήσιμη είναι απαραίτητο να συνδεθούν οι καθιερωμένες εγγραφές με τις περιγραφές των αρχείων. Οι καθιερωμένες αρχειακές εγγραφές μπορούν επίσης να συνδεθούν με άλλες πηγές σχετικών πληροφοριών. Όταν γίνονται τέτοιοι σύνδεσμοι είναι σημαντικό να περιγραφεί η φύση της σχέσης, όπου είναι γνωστή, μεταξύ του εταιρικού σώματος, του προσώπου ή της οικογένειας και του συνδεδεμένου πόρου. Αυτό το τμήμα παρέχει τις οδηγίες σχετικά με τον τρόπο με τον οποίο τέτοιοι σύνδεσμοι μπορούν να δημιουργηθούν στα πλαίσια ενός αρχειακού περιγραφικού συστήματος. 
Καταγράψτε τις σχετικές πληροφορίες ως αφήγηση ελεύθερων κειμένων ή /και δεδομένου ότι το δομημένο κείμενο όπως διευκρινίζεται στα  στοιχεία ή/ και τις συνδέσεις με τους πόρους. 
6.1 Προσδιοριστικές λέξεις και τίτλοι των σχετικών πόρων 

Σκοπός: 

Nα προσδιορίσει μεμονωμένα τους σχετικούς πόρους ή/ και να επιτρέψουν τη σύνδεση της καθιερωμένης εγγραφής σε μια περιγραφή των σχετικών πόρων, όπου υπάρχουν τέτοιες περιγραφές. 

Κανόνας: 

Παρέχουμε τις μοναδικές προσδιοριστικές λέξεις/ τους κώδικες ή/ και τους τίτλους αναφοράς για τους σχετικούς πόρους.  Όπου απαιτείται  επίσης παρέχετε τα προσδιοριστικά οποιασδήποτε χωριστής περιγραφής του σχετικού πόρου. 
6.2 Τύποι σχετικών πόρων 

Σκοπός: 

Να προσδιορίσει τον τύπο του σχετικού πόρου (ων) για τους οποίους υπάρχει παραπομπή. 

Κανόνας: 

Προσδιορίζουμε τον τύπο σχετικών πόρων, π.χ. αρχειακά υλικά (πηγές, σειρά αρχείων, κ.λπ...), αρχειακή  περιγραφή, μονογραφία, άρθρο σε περιοδικά, ιστοχώρος, φωτογραφία, συλλογή μουσείων, ντοκιμαντέρ, προφορική καταγραφή ιστορίας. 
6.3 Φύση των σχέσεων 

Σκοπός: 

Να προσδιορίσει τη φύση των σχέσεων μεταξύ του εταιρικού σώματος, του προσώπου ή της οικογένειας και των σχετικών  πόρων. 

Κανόνας: 

Περιγράφουμε τη φύση των σχέσεων μεταξύ του εταιρικού σώματος, του προσώπου ή της οικογένειας και του σχετικού πόρου, π.χ. δημιουργός, συντάκτης, θέμα, επιστάτης, ιδιοκτήτης πνευματικών δικαιωμάτων, ελεγκτής, ιδιοκτήτης. 

6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων ή/ και των σχέσεων 

Σκοπός: 

Να παρέχει οποιεσδήποτε σχετικές ημερομηνίες για τους σχετικούς πόρους ή/ και τις ημερομηνίες  της σχέσης μεταξύ του  εταιρικού σώματος, του προσώπου ή της οικογένειας και των σχετικών πόρων, και για να δείξουν τη σημασία εκείνων των ημερομηνιών. 

Κανόνας: 

Παρέχουμε οποιεσδήποτε σχετικές ημερομηνίες για τους σχετικούς πόρους ή/ και τη σχέση μεταξύ του εταιρικού σώματος,  του προσώπου ή της οικογένειας και του σχετικού πόρου και περιγράψτε  τη σημασία εκείνων των ημερομηνιών.
Παραδείγματα:
	Σχέση Ι

	6.1 Προσδιοριστικές λέξεις και τίτλοι σχετικών πόρων
	Τίτλος
	Fondo Fortunato Depero

	
	Προσδιοριστική λέξη
	ΙΤ MART Dep.

	6.2 Τύπος σχετικών πόρων
	
	Fondo archovistico

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Soggeto produttore

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων ή/ και σχέσεων 
	
	1894-1960


	Σχέση ΙΙ

	6.1 Προσδιοριστικές λέξεις και τίτλοι σχετικών πόρων
	Τίτλος
	Fondo Biblioteca Museo Depero

	
	Προσδιοριστική λέξη
	

	6.2 Τύπος σχετικών πόρων
	
	IT MART q-MD

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Creatore della racollta

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων ή/ και σχέσεων
	
	1910-1960


	Σχέση ΙΙΙ

	6.1 Προσδιοριστικές λέξεις και τίτλοι σχετικών πόρων
	Τίτλος
	Collezione Fortunato Depero (Mart: Polo culturale e Galleria Museo Depero, Rovereto(Tn)

	
	Προσδιοριστική λέξη
	

	
	
	ITA MART Coll Dep

	6.2 Τύπος σχετικών πόρων
	
	Collezione d’arte

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Creatore della collezione

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων ή/ και σχέσεων
	
	1911-1959


Ιταλία, Museo di arte moderna e  contemporanea di Trento e Rovereto

	Πρώτος Σχετικός Πόρος

	6.1 Προσδιοριστικές λέξεις και τίτλοι σχετικών πόρων
	Τίτλος
	Consejo de Guerra



	
	Προσδιοριστική λέξη
	ES47161AGS/10



	6.2 Τύπος σχετικών πόρων
	
	Fondo

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Productor

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων ή/ και σχέσεων
	Ημερομηνίες απεικόνισης
	1386/1706

	
	Ημερομηνία του ISO 8601
	1386/1706

	
	Τύπος της ημερομηνίας
	Fechas de formation


	Δεύτερος Σχετικός Πόρος

	6.1 Προσδιοριστικές λέξεις και τίτλοι σχετικών πόρων
	Τίτλος
	“Deposito de la Guerra”



	
	Προσδιοριστική λέξη
	ES471611AGS/10



	6.2 Τύπος σχετικών πόρων
	
	Fondo

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Productor

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων ή/ και σχέσεων
	Ημερομηνίες απεικόνισης
	1568/1738

	
	Ημερομηνία του ISO 8601
	1568/1738

	
	Τύπος της ημερομηνίας
	Fechas de creación




Ισπανία, Archivo General de Simancas
Σημείωση: Για την καθιερωμένη εγγραφή: Consejo de Guerra
	6.1 Προσδιοριστικές λέξεις και τίτλοι σχετικών πόρων
	Nachlass Arnold Brecht

	
	DE/Barch/ NL 89

	6.2 Τύπος σχετικών πόρων
	Echte Nachlass (Αρχειακά υλικά/ πηγές)

	6.3 Φύση της σχέσης
	Provenienzstelle (Πηγές)


 Γερμανία, Bundesarchiv
ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

Εάν ένας Διεθνής Πρότυπος Αριθμός Δεδομένων Εγγραφών επρόκειτο  να αναπτυχθεί, αυτό θα μπορούσε  να αντικαταστήσει τον κώδικα ταυτότητας. Κατά τη χρησιμοποίηση ενός κώδικα χωρών από  τον ISO 3166, επιλέξτε είτε τον κώδικα  Άλφα-2 είτε τον κώδικα Άλφα-3 σύμφωνα με την εθνική χρήση της χώρας για αυτήν την εφαρμογή. 
Επειδή η μορφή που λαμβάνει η καταχώρηση της εγγραφής εξαρτάται από τη σύμβαση ή τους κανόνες που χρησιμοποιούνται, η συγκοπτόμενη  παραπομπή της ακολουθεί το παράδειγμα που βρίσκεται εντός παρενθέσεως. Το μέρος του παραδείγματος που βρίσκεται μέσα στην παρένθεση δεν είναι μέρος της καταχώρησης αλλά θα πρέπει να είναι σχετικό με αυτό που καταγράφεται στο πεδίο 5.4.3: Κανόνες  ή/ και συμβάσεις. 

Σε ορισμένες περιπτώσεις, ειδικότερα στις χώρες που έχουν περισσότερες από μία επίσημη γλώσσα, η αρμόδια αντιπροσωπεία για την καθιερωμένη εγγραφή μπορεί να καθιερώσει μια ή περισσότερες εναλλακτικές μορφές της καταχώρησης της εγγραφής που αναγνωρίζονται έχοντας παράλληλη ή ίση θέση. Αυτή η κατάσταση εμφανίζεται συνηθέστερα με τα ονόματα των εταιρικών οργανισμών που έχουν περισσότερες από μια γλώσσα ή/ και μορφές χειρογράφων μοιρασμένες στη θέση ενός επίσημου ονόματος. Σε τέτοιες περιπτώσεις η υπηρεσία μπορεί να δημιουργήσει περισσότερες από μία καθιερωμένες εγγραφές, χρησιμοποιώντας σαν καταχώρηση της εγγραφής τη μορφή του ονόματος σε κάθε μια από τις διαφορετικές γλώσσες ή/ και τα χειρόγραφα. Όπου αυτό δεν είναιδυνατό, ένα όνομα σε μία άλλη γλώσσα ή χειρόγραφο μπορεί να αντιμετωπιστεί ως μη-προτιμημένος όρος. Όλα τα παραδείγματα είναι παράλληλες καταχωρήσεις για το ίδιο σώμα ή σώματα.
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α 

Χαρτογράφηση των στοιχείων της περιγραφής μεταξύ της 1ης και 2ης έκδοσης του ISAAR (CPF)
1η έκδοση                                                            2η έκδοση     
1.1  Κώδικας ταυτότητας                                5.4.1 Προσδιοριστική λέξη καθιερωμένης

                                                                             εγγραφής και 5.4.2 Προσδιοριστική λέξη

                                                                             ιδρύματος  
1.2  Τύπος αρχείου                                           5.1.1 Τύπος της οντότητας
1.3   Είσοδος εγγραφής                                   5.1.2 Καθιερωμένη μορφή(ες) ονόματος
1.4   Παράλληλες καταχωρήσεις                  5.1.3 Παράλληλη μορφή ονόματος
1.5    Μη - προτιμημένοι όροι                         5.1.5 Άλλη μορφή ονόματος
1.6    Σχετικές καταχωρήσεις                         5.3    Περιοχή σχέσεων
2.1.1 Νομικοί όροι                                             5.1.6  Μοναδικές προσδιοριστικές λέξεις 

                                                                                       εταιρικών σωμάτων  
2.1.2 Ονόματα                                                    5.1.4 Τυποποιημένες μορφές ονόματος 
                                                                                        σύμφωνα με άλλους κανόνες
2.1.3 Ημερομηνίες και θέσεις της                  5.2.1 Ημερομηνίες ύπαρξης και
         ύπαρξης                                                              5.2.3 Θέσεις
2.1.4 Επιχειρησιακή θέση                                5.2.3  Θέσεις
2.1.5 Νομικό καθεστώς                                    5.2.4  Νομικό καθεστώς
2.1.6 Εξουσιοδότηση, λειτουργίες, σφαίρα  5.2.5  Λειτουργίες, επαγγέλματα, 
         της δραστηριότητας                                          δραστηριότητες και 5.2.6

                                                                                        Εξουσιοδοτήσεις, Πηγές αρχής 

2.1.7 Διοικητική δομή                                       5.2.7  Εσωτερική δομή/ γενεαλογία
2.1.8 Σχέσεις                                                      5.3     Περιοχή σχέσεων
2.1.9 Άλλες σημαντικές πληροφορίες         5.2.8  Γενικό πλαίσιο
2.2.2 Ονόματα                                                   5.1.4   Τυποποιημένες μορφές ονόματος 

                                                                                        σύμφωνα με άλλους κανόνες
2.2.3 Ημερομηνίες και θέσεις της                 5.2.1Ημερομηνίες ύπαρξης και 5.2.3 

          ύπαρξης                                                            Θέσεις
2.2.4 Κατοικίες                                                  5.2.3 Θέσεις
2.2.5 Υπηκοότητα                                             5.2.2 Ιστορία
2.2.6 Επάγγελμα, σφαίρα της                        5.2.5  Λειτουργίες, επαγγέλματα, 
         δραστηριότητας                                                 δραστηριότητες
2.2.8 Σχέσεις                                                      5.3     Περιοχή σχέσεων
2.2.9 Άλλες σημαντικές πληροφορίες         5.2.8  Γενικό πλαίσιο
2.3.2 Ονόματα                                                   5.1.4 Τυποποιημένες μορφές ονόματος 
                                                                                       σύμφωνα με άλλους κανόνες
2.3.3 Ημερομηνίες και θέσεις της                 5.2.1 Ημερομηνίες ύπαρξης και 5.2.3

         ύπαρξης                                                             Θέσεις
2.3.4 Θέσεις ή/ και γεωγραφικές περιοχές 5.2.3 Θέσεις
2.3.5 Υπηκοότητα                                             5.2.2 Ιστορία
2.3.6 Επάγγελμα, σφαίρα της                        5.2.5 Λειτουργίες, επαγγέλματα, 
          δραστηριότητας                                              Δραστηριότητες
2.3.7 Οικογενειακό δέντρο                              5.2.7 Εσωτερική δομή/ Γενεαλογία
2.3.8 Σχέσεις                                                       5.3    Περιοχή Σχέσεων
2.3.9 Άλλες σημαντικές πληροφορίες          5.2.8  Γενικό πλαίσιο
3.1    Σημείωση αρχειονόμου                         5.4.8  Πηγές & 5.4.9Σημειώσεις συντήρησης
3.2    Κανόνες ή συμβάσεις                            5.4.3  Κανόνες και/ ή συμβάσεις
3.3    Ημερομηνίες                                            5.4.6  Ημερομηνίες της δημιουργίας, της
                                                                                       αναθεώρησης και της διαγραφής
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β
Τα παραδείγματα που παρέχονται είναι επεξηγηματικά και όχι καθοδηγητικά. Φωτίζουν τις πιθανές εφαρμογές ή τις αποδόσεις των κανόνων. Μην λάβετε τα παραδείγματα, ή τη μορφή με την οποία παρουσιάζονται εδώ ως οδηγίες. Οι κανόνες σε αυτό το Πρότυπο διευκρινίζουν τις εισαγωγές στοιχείων σε ένα στοιχείο ελέγχου της εγγραφής και όχι τα σχήματα παρουσίασης παραγωγής ή εκείνες τις πληροφορίες, για τις οποίες υπάρχει μια άπειρη ποικιλία των πιθανών προσεγγίσεων, οι οποίες μπορούν να είναι σωστές σύμφωνα με τους κανόνες. 
Παρακαλώ σημειώστε ότι αυτά τα πρόσθετα παραδείγματα των ISAAR- υποχωρητικές καθιερωμένες εγγραφές μπορούν να βρεθούν στην ιστοσελίδα ICA/CDS  http://www.hmc.gov.uk/icacds/icacds.htm 
ΠΛΗΡΗ ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑΤΑ
Παράδειγμα 1- Περιγραφή εταιρικού σώματος

Γλώσσα περιγραφής: Αγγλικά (Ηνωμένες Πολιτείες Αμερικής)
	5.1 Περιοχή Περιγραφής

	5.1.1 Τύπος οντότητας
	
	Corporate body

	5.1.2 Καθιερωμένη μορφή(ες) ονόματος
	
	Department of State. Peace Corps. (03/03/1961-07/01/1971)

	5.1.2 Καθιερωμένη μορφή(ες) ονόματος
	
	ACTION. Peace Corps. (07/01/1971-1982)

	5.1.2 Καθιερωμένη μορφή(ες) ονόματος
	
	Peace Corps. (1982-)



	5.1.4 Τυποποιημένη μορφή ονόματος σύμφωνα με άλλους κανόνες
	AACR2R
	Peace Corps. (U.S)




	5.2 Περιοχή περιγραφής

	5.2.1 Ημερομηνίες της ύπαρξης
	
	1961-

	5.2.2 Ιστορία
	
	The Peace Corps was established as an operating agency in the Department of State by Department of State Delegation of Authority 85-11, effective March 3, 1961, pursuant to Executive Order (E.O.) 10924, March 1, 1961. It was recognized legislatively by the Peace Corps Act (75 Stat. 612), approved September 22, 1961. The Peace Corps was reassigned to the newly established ACTION by Reorganization Plan No. 1 of 1971, effective July 1, 1971. It was made autonomous within ACTION by E.O. 12137, May 16, 1979, and was made an independent agency by Title VI of the International Security and Development Corporation Act of 1981 (95 Stat. 1540), February 21, 1982.The Peace Corps administered and coordinated Federal international volunteer and related domestic volunteer programs including the areas of agricultural assistance, community development, education, environmental protection, and nation assistance.

	5.2.5 Λειτουργίες, επαγγέλματα και δραστηριότητες
	
	Agricultural assistance

Community development

Education

Environmental protection

Nation assistance




	5.3 Περιοχή σχέσης

	Πρώτη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Department of State.



	
	Άλλη μορφή ονόματος
	

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Hierarchical



	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	Τίτλος
	Subordinate agency



	
	Αφήγηση
	

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	03/03/1961-07/01/1971

	
	Ημερομηνίες ISO 8601
	1961/03/03-1971/07/01


	Δεύτερη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	ACTION

	
	Άλλη μορφή ονόματος
	

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Hierarchical

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης

	Τίτλος
	Subordinate agency

	
	Αφήγηση
	

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	07/01/1971-1982

	
	Ημερομηνίες ISO 8601
	1971/01/01-1982


	5.4 Περιοχή Ελέγχου

	5.4.1 Προσδιοριστική λέξη καθιερωμένης εγγραφής
	
	ARC ID 976172



	5.4.2 Προσδιοριστικές λέξεις ιδρύματος
	
	DNA

	5.4.3 Κανόνες ή/ και συμβάσεις
	
	U.S. National Archives and Records Administration, Lifecycle Data Requirements Guide (for creating the authorized form of the name).

	5.4.4 Θέση
	
	Approved

	5.4.6 Ημερομηνίες της δημιουργίας, της αναθεώρησης και της διαγραφής 
	
	03/11 2003

	5.4.7 Γλώσσες και χειρόγραφα
	
	English

	5.4.8 Πηγές
	
	National Archives Guide, Section 490.1


	6. Συσχετισμός των εταιρικών οργανισμών, των προσώπων και των οικογενειών με τα αρχειακά υλικά και άλλους πόρους

	Πρώτος σχετικός πόρος

	6.1 Προσδιοριστική λέξη και τίτλος της σχετικής πηγής
	Τίτλος
	Photographs of Arts and Culture in Ghana

	
	Μοναδική προσδιοριστική λέξη
	US DNA 558686

	6.2 Τύπος της σχετικής πηγής
	
	Archival materials (series)

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Creator

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πηγών και/ ή των σχέσεων
	
	ca. 1970 (approximate date of the recordkeeping system)




	Δεύτερος σχετικός πόρος

	6.1 Προσδιοριστική λέξη και τίτλος των σχετικών πόρων
	Τίτλος
	Photographs of Peace Corps Training in Hilo, Hawaii

	
	Μοναδική προσδιοριστική λέξη
	US DNA 558689

	6.2 Τύπος των σχετικών πόρων
	
	Archival materials (series)

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Creator

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πηγών ή και των σχέσεων
	
	1963 (date of the recordkeeping system)




	Τρίτος σχετικός πόρος

	6.1 Προσδιοριστική λέξη και τίτλος των σχετικών πόρων
	Τίτλος
	Remarks to Peace Corps Trainees

	
	Μοναδική προσδιοριστική λέξη
	US DNA 193889



	6.2 Τύπος της σχετικής πηγής
	
	Archival materials (file)



	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Subject

	6.3 Ημερομηνίες των σχετικών πηγών ή και των σχέσεων
	
	1962/09/08 (creation date of the file)




Παράδειγμα 2 – Περιγραφή Προσώπου

Γλώσσα περιγραφής: Αγγλικά (Αυστραλία)

	5.1 Περιοχή ταυτότητας

	5.1.1 Τύπος της οντότητας
	
	Person

	5.1.2 Τυποποιημένη μορφή ονόματος
	
	Mabo, Eddie, 1936 – 1992

	5.1.5 Άλλες μορφές ονόματος
	
	Mabo, Edward Koiki, 1936 - 1992


	5.2 Περιοχή περιγραφής

	5.2.1 Ημερομηνίες της ύπαρξης
	
	1936 – 1992

	
	Ημερομηνίες ISO 8601
	1936 / 21-1-1992

	5.2.2 Ιστορία
	
	29 June 1936 - Born on Mer, the son of Robert Zezou Sambo and

Annie Mabo of the Piadaram clan. Because his mother died in childbirth, he was adopted under customary law by his uncle Benny Mabo and aunt Maiga.

1953-57 - Worked on trochus fishing luggers out of Mer.

1957 - Left Mer and moved to the mainland. Worked at various jobs including canecutter and railway labourer.

1959 - Married Bonita Nehow (born 1943).

1960-61 - Union representative, Townsville-Mount Isa rail construction project.

1962-67 - Worked for the Townsville Harbour Board.

1962-69 - Secretary, Aboriginal and Torres Strait Islander

Advancement League.

1967 - Helped organise seminar in Townsville: 'We the Australians: What is to Follow the Referendum?'

1967-71 - Worked as gardener-groundsman, James Cook

University

1973 - Mabo and family travelled to Thursday Island en route to

Mer with the intention of visiting Mabo's dying father, but were denied entry to Mer.

1973-83 - Director, Black Community School, Townsville.

1974-78 - Member of the Aboriginal Arts Council.

1975-80 - President, Yumba Meta Housing Association.

1975-78 - Member, National Aboriginal Education Committee.

1978-81 - Assistant Vocational Officer, Aboriginal Employment and Training Branch Commonwealth Employment Service.

1978-79 - Member, Australian Institute of Aboriginal Studies

Education Advisory Committee.

1981-84 - Pursued Diploma of Teaching, Townsville College of

Advanced Education/James Cook University.

1981 - Conference on land rights at James Cook University. Decision to take the Murray Islanders' land case to the High Court

1982 - Land rights case launched. Plaintiffs were Mabo, Sam Passi,

Father Dave Passi, James Rice and Celuia Mapo Salee.

1986-87 - Director, ABIS Community Cooperative Society Ltd, Townsville.

1986-87 - Assistant Director, Aboriginal Arts, Melbourne Moomba Festival.

1987-88 - Employed by the Department of Aboriginal Affairs as Community Arts Liaison Officer, 5th Festival of Pacific Arts, Townsville.

1987-88 - Vice-Chairman, Magani Malu Kes.

1988 - High Court ruled the Queensland Coast Islands Declaratory Act 1985 contrary to the Commonwealth Racial Discrimination Act 1975.
21 Jan. 1992 - Edward Koiki Mabo died in Brisbane.

3 June 1992 - High Court delivered a 6:1 verdict in favour of Mabo, Mabo v State of Queensland (No. 2) (1992) 175 CLR 1, overturning the 205-year-old legal doctrine of terra nullius.
26 Jan. 1993 - The Australian announced Eddie Mabo its 1992

Australian of the Year.

	5.2.3 Θέσεις
	
	Mer [Murray Island], Torres Strait (1936-1957)

Townsville, Queensland (c.1960-1992)

	5.2.5 Λειτουργίες, επαγγέλματα και δραστηριότητες
	
	Trochus fisherman

Sugarcane cutter

Railway labourer

Trade union official

Waterfront worker

Indigenous community leader

Gardener

Vocational officer

Teacher

Legal aid officer

Indigenous arts administrator

Indigenous land rights plaintiff

	5.2.6 Πηγές εξουσιοδοτημένων εγγραφών
	
	Torres Strait customary law



	5.2.8 Γενικό πλαίσιο

	
	Edward Koiki Mabo was born in 1936 on the island of Mer, one of the Murray Islands, which are located at the eastern extremity of Torres Strait. In June 1992, six months after his death, Mabo achieved national prominence as the successful principal plaintiff in the landmark High Court ruling on native land title. The High Court ruling, for the first time, gave legal recognition to the fact that indigenous land ownership existed in Australia before European settlement and that, in some cases, this land tenure was not subsequently extinguished by the Crown.


	5.3 Περιοχή σχέσεων

	Πρώτη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Mabo, Bonita, 1943-



	
	Άλλη μορφή ονόματος
	Nehow, Bonita, 1943-

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Family

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	Spouse

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1959-1992

	
	
	1959/ 21-01-1992


	Δεύτερη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Aboriginal and Torres Strait Islander Advancement League

	
	
	

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	Τίτλος
	Secretary.

	
	Αφήγηση
	Mabo resigned from the League because of the involvement of people he considered to be insincere ‘do-gooders’. He then established the all-black Council for the Rights of Indigenous People

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1962-1969

	
	ISO 8601
	1962/1969


	Τρίτη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Black Community School, Townsville, Qld

	
	
	

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	Τίτλος
	Director

	
	Αφήγηση
	Mabo was Director of this School, the first of its kind established in Australia, throughout the ten years of its existence. The School, which was an independent school funded by the Commonwealth, was forced to close in 1983 because the lease on its site had expired and the School was unable to secure another site.

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1973-1983

	
	ISO 8601
	1973/1983


	Τέταρτη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	James Cook University of North Queensland

	
	
	Associative

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Employee



	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	Τίτλος
	Gardener-Groundsman

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1967-1971

	
	ISO 8601
	1967/1971


	Πέμπτη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	James Cook University of North Queensland

	
	Προκάτοχος
	Townsville College of Advanced Education

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	Student

	
	Αφήγηση
	Mabo enrolled in a Diploma of Teaching course at Townsville College of Advance Education in 1981. In 1982, the College of Advanced Education amalgamated with the James Cook University of North

Queensland. Mabo eventually decided not to become a teacher because he felt he was unsuited to classroom situations.

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1981-1984


	Έκτη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Council for the Rights of Indigenous People

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	Τίτλος 
	President

	
	Αφήγηση
	Established in 1970 as a break away from the Aboriginal and Torres Strait Islander Advancement League, this all-black Council established a legal aid service, a medical service and the Black Community School in Townsville.

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1970-c.1983



	
	
	


	Έβδομη σχέση

	5.3.1 Όνομα προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Yumba Meta Housing Association

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	Τίτλος
	President

	
	Αφήγηση
	The Yumba Meta Housing Association acquired houses in Townsville using Commonwealth funds and was responsible for renting them to black tenants. Mabo was President of the Association, 1975-80. During the period 1978-80, Mabo's presidency was contested by a group of disaffected members and evicted tenants who formed a new Board of Directors.

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1975-1980

	
	ISO 8601
	1975/1980


	Όγδοη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Australia. National Aboriginal Education Committee

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	Committee member

	
	Αφήγηση
	The National Aboriginal Education Committee was set up to provide advice to the Minister of Education and the Department of Education on Aboriginal views on the educational needs of Aboriginal people, and to monitor existing policies and programs. Mabo became involved in this Committee through his work for the Black Community School, and was a Committee member between 1975 and 1978.

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1975-1978

	
	ΙSO 8601
	1975/1978


	Ένατη σχέση

	5.3.1 Όνομα προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Australia. Commonwealth Employment Service. Aboriginal Employment and Training Branch

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	Employee

	
	Αφήγηση
	Assistant Vocational Officer

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1978-1981

	
	ISO 8601
	1978/1981


	Δέκατη σχέση

	5.3.1 Όνομα προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	ABIS Community Cooperative Society Ltd (Townsville, Qld)

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	Τίτλος
	Director

	
	Αφήγηση
	The ABIS Community Cooperative Society was a Townsville-based Aboriginal and Islander cooperative housing association.

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1986-1987

	
	ISO 8601
	1986/1987


	Ενδέκατη σχέση

	5.3.1 Όνομα προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Moomba Festival (Melbourne, Vic.)

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	Employee

	
	Τίτλος
	Assistant Director, Aboriginal Arts

	
	Αφήγηση
	During 1986-87, Mabo participated in the Communication and Arts

Management Scheme run by the Aboriginal Training and Cultural Institute. Through this Scheme he was appointed Assistant Director, Aboriginal Arts, Melbourne Moomba Festival. Mabo claimed that his efforts ensured the first-ever Aboriginal involvement in the Moomba Festival.

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1986-1987

	
	ISO 8601
	1986/1987


	Δωδέκατη σχέση

	5.3.1 Όνομα προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Festival of Pacific Arts (5th: 1988: Townsville, Qld)

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	Τίτλος
	Liaison Officer

	
	Αφήγηση
	The 5th Festival of Pacific Arts, which took place in Townsville in 1988, was the first to be held in Australia. The Festival of Pacific Arts occurs every four years and is organised under the auspices of the South Pacific Commission. The 1988 Festival received funding from the Australian Government through the Department of Arts, Heritage and the Environment. Mabo was employed by the Department of Aboriginal Affairs as Community Arts Liaison Officer for the Festival, 1987-88.

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1987-1988

	
	ISO 8601
	1987/1988


	Δέκατη τρίτη σχέση

	5.3.1 Όνομα προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Australia. Dept of Aboriginal Affairs

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	Employee

	
	Τίτλος
	Liaison Officer, 5th Festival of Pacific Arts, Townsville, Qld

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1987-1988

	
	ISO 8601
	1987-1988


	Δέκατη τέταρτη σχέση

	5.3.1 Όνομα προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Τυποποιημένη μορφή ονόματος
	Magani Malu Kes

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	Τίτλος
	Vice- Chairman

	
	Αφήγηση
	Magani Malu Kes is the name for the Torres Strait Islands in the language of the Torres Strait. The organisation Magani Malu Kes was an organisation for Torres Strait Islanders, which Mabo had incorporated as a public company in 1987. Of major concern to Magani Malu Kes was the way in which Islander interests appeared to be marginalised by those of mainland Aborigines when indigenous issues were considered by governments. As a consequence, Magani Malu Kes advocated Torres Strait Islander independence from Australia.

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1987-1988

	
	ISO 8601
	1987/1988


	Δέκατη πέμπτη σχέση

	5.3.1 Όνομα προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Australia. High Court

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	Plaintiff

	
	Αφήγηση
	In 1981, at a conference on indigenous land rights in Townsville, a decision was made to pursue a native land title claim for the people of the Murray Islands in the High Court of Australia. In 1982, Mabo and four other Islander plaintiffs instituted proceedings against the State of Queensland, claiming that their islands had been continuously inhabited and exclusively possessed by their people who lived in permanent settled communities. They acknowledged

that the British Crown became sovereign of the islands upon

annexation, but claimed continuous enjoyment of their land rights

which had not been validly extinguished by the sovereign through the granting of freehold title or land leases to others. The

Queensland Government attempted to defeat the claim with the passage of the Queensland Coast Islands Declaratory Act 1985. In 1988, the High Court ruled this Act contrary to the Commonwealth Racial Discrimination Act 1975. In May 1989, the High Court remitted the land claim to the Queensland Supreme Court for hearing and determination of all issues of fact. In November 1990, Justice

	
	
	Moynihan of the Supreme Court delivered the Court's determination

of the issues of fact. The case was argued for four days before the

High Court in May 1991. The final decision was handed down in favour of Mabo on 3 June 1992. This decision overturned the 204-

year-old legal doctrine of terra nullius, which held that the lands of

the Australian continent were 'practically unoccupied' at the time of the proclamation of British sovereignty.

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	

	
	ISO 8601
	


	Δέκατη έκτη σχέση

	5.3.1 Όνομα προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Murray Island Community Council



	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	

	
	Αφήγηση
	During the late 1980s Mabo attempted to gain election to the Murray Island [Mer] Community Council. However, because he had not lived on Mer since the late 1950s, his residential status was questioned and it was ruled that he was not eligible to nominate.

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1985-1991

	
	ISO 8601
	1985/1991


	Δέκατη έβδομη σχέση

	5.3.1 Όνομα προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Australian Institute of Aboriginal Studies. Education Advisory Committee

	
	Διάδοχος
	Australian Institute of Aboriginal and Torres Strait Islander Studies. Education Advisory Committee

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Associative

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	Αφήγηση
	Located in Canberra, the Australian Institute of Aboriginal Studies (later the Australian Institute of Aboriginal and Torres Strait Islander Studies) promotes and supports research into the cultures (both traditional and contemporary), languages, histories, and contemporary needs of Australia's indigenous communities. Mabo first became associated with the Institute in 1978 when, as Director of the Black Community School, he was appointed to its Education Advisory Committee.

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1978-1989

	
	ISO 8601
	1978/1989


	5.4 Περιοχή ελέγχου

	5.4.1 Προσδιοριστική λέξη καθιερωμένης εγγραφής
	
	AU 93-435878

	5.4.2 Προσδιοριστική λέξη ιδρύματος
	
	National Library of Australia

	
	Κώδικας ILL
	AU NLA

	5.4.3 Κανόνες ή/ και συμβάσεις
	
	- ISAAR (CPF) – International Standard Archival Authority Record For

Corporate Bodies, Persons and Families, Draft 2nd ed., Madrid: International Council on Archives, 12-15 June 2002.

- Anglo American Cataloguing Rules 2nd rev. ed., Chicago, 1998.

- ISO 8601 - Data elements and interchange formats –Information interchange—Representation of dates and times, 2nd ed., Geneva: International Standards Organization, 2000.
- ISO 3166 - Codes for the representation of names of countries,

Geneva: International Standards Organization, 1997.

- ISO 15511 - Information and documentation - International

Standard Identifier for Libraries and Related Organisations (ISIL), Geneva: International Standards Organization, 2000.

- ISO 639-2 - Codes for the representation of names of languages -

Part 2: Alpha-3 Code, Geneva: International Standards Organization, 1998.

- ISO 15924 - Codes for the representation of names of scripts,

Geneva: International Standards Organization, 2001.

	5.4.4 Θέση
	
	Revised

	5.4.5 Επίπεδο λεπτομέρειας
	
	Full

	5.4.6 Ημερομηνίες της δημιουργίας και της αναθεώρησης
	ISO 8601
	1993-05-12; revised 2002-10-28



	5.4.7 Γλώσσες και χειρόγραφα
	
	English

	
	ISO 639-1
	En

	
	ISO 15024
	latn

	5.4.9 Σημειώσεις συντήρησης
	Δημιουργός της καθιερωμένης εγγραφής
	Adrian Cunningham




	6. ΣΥΣΧΕΤΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΤΑΙΡΙΚΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ, ΤΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΩΝ ΤΑ ΑΡΧΕΙΑΚΑ ΥΛΙΚΑ ΚΑΙ ΑΛΛΟΙ ΠΟΡΟΙ

	Πρώτος σχετικός πόρος

	6.1 Προσδιοριστική λέξη και τίτλος των σχετικών πόρων
	Τίτλος
	Papers of Eddie Koiki Mabo

	
	Μοναδική προσδιοριστική λέξη
	AU NLA MS 8822

	6.2 Τύπος των σχετικών πόρων
	
	Personal papers

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Creator

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων και/ ή σχέσεις
	
	1943, 1959-1992 (bulk: 1972-1992)


	Δεύτερος σχετικός πόρος

	6.1 Προσδιοριστική λέξη και τίτλος των σχετικών πόρων
	Τίτλος
	Guide to the papers of Edward Koiki Mabo in the National Library of Australia

	
	Μοναδική ταυτότητα
	http://www.nla.gov.au/ms/findaids/8822.html#sd

	6.2 Τύπος του σχετικού πόρου
	
	Finding aid

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Subject

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων και/ ή σχέσεις
	
	1995


	Τρίτος σχετικός πόρος 

	6.1 Προσδιοριστική λέξη και τίτλος των σχετικών πόρων
	Τίτλος
	Papers of Edward Koiki Mabo [microfilm]

	
	Μοναδική προσδιοριστική λέξη
	AU NLA PRU Mfm G 27539-27549 (copying master : Manuscripts)

Mfm G 27539-27549 PRU Mfm G 27539-27549 (first generation

master : coldstore) Mfm G 27623

	6.2 Τύπος του σχετικού πόρου
	
	Microfilm copy of personal papers

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Creator

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων και/ ή σχέσεις
	
	1996


	Τέταρτος σχετικός πόρος

	6.1 Προσδιοριστική λέξη και τίτλος των σχετικών πόρων
	Τίτλος
	Records of Brian Keon-Cohen

	
	Μοναδική προσδιοριστική λέξη
	AU NLA MS 9518

	6.2 Τύπος των σχετικών πόρων
	
	Archival materials

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Subject.

Records relating to the Mabo case. Mabo Litigation Records emanating from both the Supreme Court of Queensland and the High

Court of Australia. They comprise a Statement of Facts by the plaintiffs, wills, land transactions, court transcripts, exhibits, pleadings, applications, witness statements, submissions, correspondence, memoranda and research material. Keon-Cohen, with the assistance of an archivist engaged at the Library's expense, arranged the items into volumes in broad chronological order. An index was compiled by the archivist.

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων και/ ή σχέσεις
	
	1982-1992


	Πέμπτος σχετικός πόρος

	6.1 Προσδιοριστική λέξη και τίτλος των σχετικών πόρων
	Τίτλος
	Edward Koiki Mabo : his life and struggle for land rights/ by Noel Loos

	
	Μοναδική προσδιοριστική λέξη
	ISBN 0702229059

	6.2 Τύπος των σχετικών πόρων
	
	Monograph biography



	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Subject

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων και/ ή σχέσεις
	
	1996


	Έκτος σχετικός πόρος

	6.1 Προσδιοριστική λέξη και τίτλος των σχετικών πόρων
	Τίτλος
	Mabo: Life of an Island Man

	
	Μοναδική προσδιοριστική λέξη
	

	6.2 Τύπος των σχετικών πόρων
	
	Videorecording

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Subject

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων και/ ή σχέσεις
	
	1996


Παράδειγμα 3 – Περιγραφή προσώπου
Γλώσσα περιγραφής: Αγγλικά (ΗΠΑ)

	5.1 Περιοχή ταυτότητας

	5.1.1 Τύπος της οντότητας
	
	Person

	5.1.2 Εξουσιοδοτημένη μορφή(ες) ονόματος
	
	Humphrey, Hubert H. (Hubert Horatio), 1911-1978

	5.1.4 Τυποποιημένη μορφή ονόματος
	
	Humphrey, Hubert Horatio, 1911-1978 (pre-AACR form)


	5.2 Περιοχή περιγραφής

	5.2.1 Ημερομηνίες της ύπαρξης
	
	

	
	Ημερομηνίες ISO 8601
	1911-05-27/1978-01-13



	5.2.2 Ιστορία
	
	Hubert H. Humphrey was born in Wallace, South Dakota, on May 27, 1911. He left South Dakota to attend the University of Minnesota but returned to South Dakota to help manage his father’s drug store early in the depression. He attended the Capitol College of Pharmacy in Denver, Colorado, and became a register pharmacist in 1933. On September 3, 1936, Humphrey married Muriel Fay Buck. He returned to the University of Minnesota and earned a B.A. degree in 1939. In 1940 he earned an M.A. in political science from Louisiana State University and returned to Minneapolis to teach and pursue further graduate study, he began working for the W.P.A. (Works Progress Administration). He moved on from there to a series of positions with wartime agencies. In 1943, he ran unsuccessfully for Mayor of Minneapolis and returned to teaching as a visiting professor at

Macalester College in St. Paul. Between 1943 and 1945 Humphrey worked at a variety of jobs. In 1945, he was elected Mayor of

Minneapolis and served until 1948. In 1948, at the Democratic National Convention, he gained national attention when he delivered a stirring speech in favor of a strong civil rights plank in the party’s platform. In November of 1948, Humphrey was elected to the United

States Senate. He served as the Senate Democratic Whip from 1961 to 1964. In 1964, at the Democratic National Convention, President Lyndon B. Johnson asked the convention to select Humphrey as the Vice Presidential nominee. The ticket was elected in November in a Democratic landslide. In 1968, Humphrey was the Democratic Party’s candidate for President, but he was defeated narrowly by Richard M. Nixon. After the defeat, Humphrey returned to Minnesota to teach at the University of Minnesota and Macalester College. He returned to the U.S. Senate in 1971, and he won re-election in 1976. He died January 13, 1978 of cancer.

	5.2.3 Θέσεις
	
	Born: Wallace, South Dakota Lived: Minneapolis and St. Paul, Minnesota; Washington, DC

	5.2.5 Λειτουργίες, επαγγέλματα και δραστηριότητες
	
	Registered pharmacist University professor Mayor of Minneapolis, Minnesota U.S. Senator Vice President of the United States

	5.2.7 Εσωτερικές δομές/ Γενεαλογία
	
	Married to Muriel Fay Buck Humprhey


	5.3  Περιοχή σχέσεων

	Πρώτη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Brown, Muriel Buck Humphrey US LC 02-83312367

	
	Άλλη μορφή ονόματος
	

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Family

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	Wife of Hubert Humphrey. Muriel Humphrey was appointed by the Governor of Minnesota to the United States Senate, January 25, 1978, to fill the vacancy caused by the death of her husband. She served from January 15, 1978 to November 7, 1978.

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1936/1978-01-13

	
	
	


	Δεύτερη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Humphrey, Hubert H., 1942US LC 02-86828402

	
	Άλλη μορφή ονόματος
	Humphrey, Hubert H. III

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Family

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης

	Τίτλος
	Son of Vice President Hubert H. Humphrey.

	
	Αφήγηση
	

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	

	
	Ημερομηνίες ISO 8601
	1942/1978-01-1


	5.4 Περιοχή Ελέγχου

	5.4.1 Προσδιοριστική λέξη καθιερωμένης εγγραφής
	
	US DLC 02-79026910

	5.4.2 Προσδιοριστικές λέξεις ιδρύματος
	
	U.S. Library of Congress US DLC

	5.4.3 Κανόνες ή/ και συμβάσεις
	
	Anglo-American Cataloguing Rules, second edition, revised

	5.4.4 Θέση
	
	Final

	5.4.5 Επίπεδο της λεπτομέρειας
	
	Full

	5.4.6 Ημερομηνίες της δημιουργίας, της αναθεώρησης ή της διαγραφής
	
	2000-04-13

	5.4.7 Γλώσσες και χειρόγραφα
	
	English

	5.4.8 Πηγές
	
	Centennial of the Territory of Minn., 1949


	6. Συσχετισμός των εταιρικών οργανισμών, των προσώπων και των οικογενειών για τα αρχειακά υλικά και άλλους πόρους

	Πρώτος σχετικός πόρος

	6.1 Προσδιοριστική λέξη και τίτλος των σχετικών πόρων
	Τίτλος
	Hubert . Humphrey papers

	
	Μοναδική προσδιοριστική λέξη
	US Mnhi Alpha: Humphrey

	6.2 Τύπος των σχετικών πόρων
	
	Archival materials- Collection of personal papers

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Creator

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων ή/ και σχέσεων
	
	1919-1978


	Δεύτερος σχετικός πόρος

	6.1 Προσδιοριστική λέξη και τίτλος των σχετικών πόρων
	Τίτλος
	Hubert H. Humphrey papers: a summary guide, including the papers of Muriel Buck Humphrey Brown.

	
	Μοναδική προσδιοριστική λέξη
	St. Paul, Minnesota. Minnesota Historical Society, 1983.



	6.2 Τύπος των σχετικών πόρων
	
	Archival finding aid to personal papers

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	subject

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων ή/ και σχέσεις
	
	1919/1978


	Τρίτος σχετικός πόρος

	6.1 Προσδιοριστική λέξη και τίτλος των σχετικών πόρων 
	Τίτλος
	Hubert H. Humphrey Biography

	
	Μοναδική προσδιοριστική λέξη
	http://gi.grolier.com/presidents/ea/vp/vphumph.html

	6.2 Τύπος των σχετικών πόρων
	
	Biography

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Subject

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων ή/ και σχέσεις
	
	2000


Παράδειγμα 4 – Περιγραφή οικογένειας

Γλώσσα περιγραφής: Αγγλικά (Ηνωμένο Βασίλειο)
	5.1 Περιοχή ταυτότητας

	5.1.1 Τύπος οντότητας
	
	Family

	5.1.2 Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	
	Noel family, Earls of Gainsborough

	5.1.5 Άλλες μορφές ονόματος
	
	Noel family, Barons Noel

Noel family, Barons Barham

Noel family, Viscounts Campden

Noel family, baronets, of Barham Court


	5.2 Περιοχή περιγραφής

	5.2.1 Ημερομηνίες της ύπαρξης
	
	12th – 20th century

	5.2.2 Ιστορία
	
	The Noel family was established in Staffordshire in the Middle Ages: Andrew Noel (d1563), third son of James Noel of Hidcote (Staffordshire) acquired property in Rutland and Leicestershire and founded the branch of the Noel family from which the Earls of Gainsborough descended. Estates in other counties (mainly Gloucestershire, Hampshire, Kent and Middlesex) were subsequently acquired through purchase, inheritance and marriage.

The family's principal seat was Exton Hall (Rutland). After Exton Hall was severely damaged by fire in 1810 Barham Court near Maidstone (Kent) became the main residence until the sale of the Kent estate in 1845-6 but a new house at Exton was completed in the early 1850s. Campden House in Chipping Campden (Gloucestershire), inherited from Baptist Hicks, Viscount Campden (d 1629), was destroyed in the Civil War while Campden House (Kensington) was sold in 1708. The family of Gerard Noel Edwards, who inherited the Noel family estates in 1798 and took the surname Noel, had resided at Welham Grove in Welham (Leicestershire) but this was sold by 1840.

Andrew Noel (d1563) acquired Old Dalby (Leicestershire, sold 1617) and Brooke (Rutland). His grandson Sir Edward Noel (d 1643) bought the former Harington family estate of Ridlington (Rutland) and was created Baron Noel in 1617. He married a co-heir of Baptist Hicks (Viscount Campden, d 1629), through whom came the property in

Rutland (Exton and Whitwell), Gloucestershire (Chipping Camden),

Middlesex (Hampstead, sold 1707) and Campden House (Kensington, sold 1708), and succeeded his father-in-law as second Viscount Campden. Valle Crucis (Denbighshire) was acquired through the marriage of the third Viscount Campden (1612-82) and Hester, daughter of the second Baron Wotton, but was sold in 1663 to Sir John Wynn, fifth Bt. The fourth Viscount Campden (1641-89, created Earl of Gainsborough 1682) married in 1661 Elizabeth Wriothesley, elder daughter of the fourth Earl of Southampton, through whom came the Titchfield (Hampshire) estate, but on the second Earl of Gainsborough's death in 1690 this estate passed to his daughters (who married respectively the first Duke of Portland and the second Duke of Beaufort). The Rutland and Gloucestershire estates, with the earldom of Gainsborough, however, were inherited by the second Earl's cousin Baptist Noel of North Luffenham and Cottesmore (both Rutland).

Property at Walcot (Northamptonshire), Castle Bytham (Lincolnshire) and Kinnoulton (Nottinghamshire) was inherited by the sixth Earl of Gainsborough from a cousin, Thomas Noel of Walcot (d 1788). On the sixth Earl's death in 1798 his estates were divided, the Walcot properties passing to CH Nevile, who took the name Noel, and the Rutland and Gloucestershire estates passing to Gerard Noel Edwards (1759-1838), later Sir GN Noel, second Bt, son of GA Edwards (d 1773) of Welham Grove (Leicestershire) by Jane Noel (d 1811), sister of the fifth and sixth Earls. GN Edwards had inherited from his father various properties in Leicestershire (Welham, etc), London and Middlesex (Islington, Kensington, etc), Kent (Dartford, etc) and Ireland, but these were all sold between 1805 and 1840. GN Edwards had married in 1780 Diana, daughter of Charles Middleton (1726-1813), first Baron Barham, who succeeded her father in the barony and the Barham Court estate near Maidstone (Kent). On her death in 1823 she was in turn succeeded in the Barham Court estate and peerage title by her son Charles Noel (d 1866), who inherited the Rutland (Exton, etc) and Gloucestershire (Chipping Campden) estates of his father in 1838 and was created Earl of Gainsborough in 1841. The remaining Kent property was, however, sold by 1845-46.

	5.2.3 Θέσεις
	
	Estates in 1883: Rutland 15,076 acres, Gloucestershire 3,170 acres, Leicestershire 159 acres, Lincolnshire 89 acres, Warwickshire 68 acres, Northamptonshire 6 acres; total 18,568 acres worth £28,991 a year.

	5.2.5 Λειτουργίες, επαγγέλματα και δραστηριότητες
	
	Estate ownership; social, political and cultural role typical of the landed aristocracy in England. The first Viscount Campden amassed a large fortune in trade in London and purchased extensive estates, including Exton (Rutland) and Chipping Campden (Gloucestershire). The Barham Court (Kent) estate was the acquisition of the first Baron Barham, a successful admiral and naval administrator (First Lord of the Admiralty 1805).

	5.2.7 Γενεαλογία
	
	Sir Edward Noel (d 1643) married Julian, daughter and co-heir of Baptists Hicks (d 1629), Viscount Campden, and succeeded to the viscounty of Campden and a portion of his father-in-law's estates. The third Viscount Campden (1612-82) married Hester Wotton, daughter of the second Baron Wotton. The fourth Viscount Campden (1641-89, created Earl of Gainsborough 1682) married Elizabeth Wriothesley, elder daughter of the fourth Earl of Southampton. Jane Noel (d 1811), sister of the fifth and sixth Earls of Gainsborough, married Gerard Anne

Edwards of Welham Grove (Leicestershire) and had issue Gerard Noel Edwards (1759-1838). He married in 1780 Diana Middleton (1762-1823) suo jure Baroness Barham), daughter of Charles Middleton (1726-1813), created first Baronet of Barham Court (Kent) in 1781 and first Baron Barham in 1805. GN Edwards assumed the surname Noel in

1798 on inheriting the sixth Earl of Gainsborough's Rutland and

Gloucestershire estates (though not the Earl's honours, which were extinguished); and he later inherited his father-in-law's baronetcy. His eldest son John Noel (1781-1866) succeeded to the estates of his mother and his father, to his mother's barony and his father's baronetcy, and was created Viscount Campden and Earl of Gainsborough in 1841.


	5.3 Περιοχή σχέσης

	Πρώτη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Harington family, Barons Harington Family

	
	Προσδιοριστική λέξη
	GB/NNAF/F10219

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Family

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	Predecessor in the Ridlington (Rutland) estate

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	Early 17th century


	Δεύτερη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Wotton family, Barons Wotton

	
	Προσδιοριστική λέξη
	GB/NNAF/F10218

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Family

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	Third Viscount Campden married Hester, daughter of second Baron Wotton

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	Mid 17th century


	Τρίτη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Bentinck, Cavendish- family, Dukes of Portland

	
	Προσδιοριστική λέξη
	GB/NNAF/F9541

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Family

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	A daughter of second Earl of Gainsborough married the first Duke of Portland

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	Late 17th century




	Τέταρτη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Somerset family, Dukes of Beaufort

	
	Προσδιοριστική λέξη
	GB/NNAF/F3483

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Family

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	The second Duke of Beaufort married Rachel daughter and coheir of the second Earl of Gainsborough in 1706

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1706


	Πέμπτη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Wriothesley family, Earls of Southampton

	
	Προσδιοριστική λέξη
	GB/NNAF/F2938

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Family

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	Elizabeth, daughter of the fourth Earl of Southampton married the first

Earl of Gainsborough in 1661

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	Late 17th century


	Έκτη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Noel family of Walcot

	
	Προσδιοριστική λέξη
	GB/NNAF/F10217

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Family

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	The sixth Earl of Gainsborough inherited the Walcot (Northamptonshire) estates of his cousin Thomas Noel in 1788

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1788


	Έβδομη σχέση

	5.3.1 Όνομα/ προσδιοριστική λέξη της σχετικής οντότητας
	Καθιερωμένη μορφή ονόματος
	Edwards family of Welham

	
	Προσδιοριστική λέξη
	GB/NNAF/F7310

	5.3.2 Κατηγορία της σχέσης
	
	Family

	5.3.3 Περιγραφή της σχέσης
	
	GN Edwards inherited the Noel estates in 1798 and took the surname Noel

	5.3.4 Ημερομηνίες της σχέσης
	
	1798


	5.4 Περιοχή Ελέγχου

	5.4.1 Προσδιοριστική λέξη αρχείου αρχής
	
	GB/NNAF/F10216

	5.4.2 Προσδιοριστική λέξη ιδρύματος
	
	Historical Manuscripts Commission

	5.4.3 Κανόνες ή/ και συμβάσεις
	
	National Council on Archives Rules for the Construction of Personal Place and Corporate Names, 1997

	5.4.4 Θέση
	
	Finalised

	5.4.5 Επίπεδο της λεπτομέρειας
	
	Full

	5.4.6 Ημερομηνίες της δημιουργίας και της αναθεώρησης
	
	30 November 2000

	5.4.7 Γλώσσες και χειρόγραφα
	
	English

	5.4.8 Πηγές
	
	HMC, Principal Family and Estate Collections: Family Names L-W, 1999
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	GB 0040 D329

	6.2 Τύπος του σχετικού πόρου
	
	Archival materials

	6.3 Φύση της σχέσης
	
	Creator

	6.4 Ημερομηνίες των σχετικών πόρων ή/ και σχέσεων
	
	1707-1881


	Ένατος σχετικός πόρος
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